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| ANACOLUTHORUM, 
quae in Platonis scriptis reperiuntur, 
collectio. 


———— 


Novi müneris officiis occupato etiam programmatis scribendi provincia obtigit 
mihi. Propterea ex olim collectis aliquid promere et in lucem dare necesse fuit. 
Cum igitur olim scripta Platonis; quo' ordine in editione Bekkeriana collocata sunt; 
perlegentem multa et varia, quae in iis reperiuntur, anacolütha me offendissent 
quantumque paulo festinantior lectio permittebat, a me notata essent, ea nunc de- 
nuo in mentem venerunt, et varias planeque diversas récentiorum grammaticorum 
de iis opiniones videnti mihi, res quae a me tractetur non indigna: visa" est. 


Nam ut primum commemorem, qui primás omnium consensu tenet doctrinae 
grammaticae, Hermannus ne eas quidem structuras satis sibi constare putat, quas 
maximam partem ceteri grammatici regulis concinentes putant; Bernhardius autem 
pleraque, quae anacolutha alii vocant, aut ex attractionis lege aut alio quodam 
modo ita explicat, ut proprie dicta anacolutha nulla fere relinqui videantur; unde 
illud patet hane grammiaticae graecae partem pro absoluta nondum posse haberi. 
Quare ego missis variis his definitionibus, Matthiaeum et Buttmannum secutus, qui 
anacolutha eas structüras vocánt, quarum finis non concinit cum initio, omnia 
complexus sum, etiäm èa, quibus ex Hermanni et Bernhardi sententia in gramma- 
tica non debetur locus; ^Sunt enim multa, quae rhetorica anacolutha illi vocent, 
quibusque; cum innumera t infinita sint, in grammatica: Jocum deberi negent; 
quod discrimen etiamsi concesseris, quamquam id ipsum" fortasse quis 'ambigat, 
tamen ad indolém linguae gráecae liberius hoc structurae genus pertinere ideoque 
ctiam in grámmatiea'si non tractari, ^ tangi tamen oportere nemo negabit. | Quam 
late igitur ea Tinguae graecae indoles päteät, primum est cognoscendum, ut quid 
ad’ grammaticam ^ quid alio pertineat, perspiciatur; Cognoscimus autem indolem 
linguae ex indöle omnium scriptorum, ideoque, ut ab uno initium fiat, quique ejus 
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materiei uberrimam copiam praebeat, quae in Platonis scriptis olim notavi anacolu- 
tha, ea sive rhetorica quis vocaverit sive grammatica, proponam et explanabo, ana- 
logia, quae singulis intercedit, breviter significata. 

Consentiunt grammatici fere omnes in eo, anacoluthon ibi tantum posse agno- 
sci, ubi mutatae structurae causà quaedam. cogitari possit, alioquin pro, mera negli- 
gentia rem esse habendam. = Concedo, interdum tamen structura facile ita mu- 
tari poterat, ut scriptor sibi constaret, si hoc cordi ei fuisset; sed id inter graecam 
et recenliores linguas discriminis intercedit, quod Graeci ab alio ad aliud genus 
structurae facile transeuntes id paene unum spectasse videntur, ut sententia appare- 
ret, verborum concinnitatis incuriosi, recentiores structuram verborum prorsus sibi 
constantem poscunt. Sunt sane etiam inter veteres scriptores, qui multo rarius 
liberiori boc dicendi genere utantur, ut oratores, imprimis Demosthenes, cujus in 
Scriptis, praecipue in. politicis orationibus, vix unum alterumye anacoluthon reperies, 
quippe in quibus eximiam quandam diligentiam posuerit, ut quidquid negligentiae 
speciem prae se ferret vitaretur. Quo magis vero ad sermonem vulgarem. oratio 
accederet, eo plura anacolutha permittere sibi poterat scriptor, quae res quousque 
licentiae progressa sit, Platonis scripta ostendunt, in cujus oratione, cum ad vitae 
communis sermonem proxime: accedat, plurima anacolutha occurrunt. ; Atque adeo 
tam multa sunt, ut quum singulos locos describere et explanare incepissem, mox 
viderem, non uno programmate, quod speraveram, me rem ad finem posse per- 
ducere. .Ita nihil causae fuit, cur librorum. ordinem mutarem, quum omnibus 
demum ex omnibus Platonis scriptis collectis, certi quid de toto hoc genere dici 
et variae hujus usus classes constitui possint. Nihil igitur aliud pagellas has esse 
volo, quam collectionem anacoluthorum e parte fere tertia scriptorum Platonico- 
rum conquisitam, quam ceterae, ut primum fieri poterit, sequentur. 

In PHAEDRO igitur, qui in edit. Bekk. dialogorum primus est, haec notavi: 

p. 233. b. roimura yae ó tous Imidehwura dusruxpüvras ply d un Alam wos Re 
Aus WAREKE, ving Meigi vouie surugouyras db wa) Td un dove dium nag Pxeivey 
Imaiyov dvaynife ruyxyaveıy. Hunc locum recte Buttmannus in grammatica expli- 
cuit, symmetriae causa alterum enunciatum eodem modo atque prius incipere 
ostendens: dussuxeüyras uiv — euruxeuvras di: sequens structura autem. postulasset 
TQ eiruxosvrav. dèy GUO oralio cópprreos. esset facta; propterea ad accusativum. ev- 
TUxowräs, qui absolutus. fit, verbis za žeivav scriptor respicit tantum, logicen eu- 
rythmiae donans, Bernhardius quidem ia syntaxi p. 467. in hoc loco anacoluthon 


inesse negat et accusativum suruxoüvrzs ad analogiam ejus accusativi revocare stu- 
det, qui ex graeci sermonis indole objectum ponatur in enuntiato regente, quum 
ex nostri sermonis indole pro subjecto enuntiati pendentis habeatur, ut in hoc: 
idee yae uara Duo» HÖEN Qeiv wc Eroveiro, cui usui etiam ea exempla recte addun- 
tur, quorum verbum accusativum personae habere non soleat, velut zi civ #194 9 u; 
maid corws darıv vanis. (Eurip. Hipp. 1251.) vel Soph Trach. 297. rueßeiv TOv eu 
mexscevr& un cağ. Aristoph. Nub. 145. dyfeeT ders XciwsQayro Zungiirns VARA 
omõvovs &AMeTO Tovs uris mõdas. ib, LLIB. mede korras & ueedeevovas — Bovadus vui 
Peso. Equit. 933. ezeíco r oros dy èyyeæpis. Quae exempla si quis accuratius 
consideret, nostro ea haud analoga esse intelliget. Etsi enim haec verba vulgo ac- 
cusativum personae non admittunt, rei tamen accusativum saepissime adjectum ha- 
bent, ut Tovrö cc; od meidopws, Eraser Eueivo, äveetoJaus Two Ti, Dedkew ri, omeuden HEA- 
yua all, non solum enim pronominum sed etiam rei accusativus his verbis adjungi 
potest; quomodo autem accusatiyus nostri loci eUrvyoUyT&s ita accipiatur, ut ex 
&vayxcéem pendeat et tamen sequentium verborum structura sibi constet, id intel- 
ligere nequeo. Alia est ratio loci in Alcib. II. p. 143. e. quem recte Bernhardius ad 
analogiam locorum supra allatorum refert, habet enim sic: 2 cos iri PÄRG 
Räguoram, cip9tvri DÉNriy sivas, IlegixAka rev cævroù õmireomov re ka) Div, èy- 
xegidov kaldovra, AS vra èm) vds Sügas, eimeiv, ei &doy deriv, T. A, ex elav enim recte 
pendere potest accusativus IesgmAéxm. Etiam Thucydidis locus, quem idem ille affert, 
libr. Hf. 51. ad eandem analogiam pertinet: Zfe/Aero dè Nixlas rhv QuAmxS aüriDw 
di žAgioogvos reis "Adyvelos, wed sj anè ToU Beudógeu xæ) ris XaAwpüves svar Tols re Ils- 
Aomovynoiovs, onus um mare EumAous airidiv Auvdevovres. In nostro loco non 
possum nisi anacoluthon agnoscere, cui similia baec mihi videntur: Gorg. 501. a 5 
piv TobTov, où Sepemedes, Wo TOv Quow fawezrrou xol TU» cirlxy dy IQ TTE, KO Adıyov 
EX: ToUTaY Endorou de)veu, 5 lerpm n d Írige TÜS HÀovis, meos iv 4 Decarela MITT 
Pers naca, void driyyps èr MUTYV ÉQXETUI, ùre Ti TA) Duo oxewaptvy Tis 
ndevis x. v. A. (vide infra suo loco) Euthyd. p. 281. d. "Ey keparaio d', (Qu, & KXe- 
Viet, xiyduyeve; cuu 7t Y T 06 & TeZzQUroy Qa ey cya a eiveei, OU mee) rovrov € AG POS MUT OTE 
Elvas, oros wire ye XAI” aura TrQuxey dyad sei 4. v. A. de rcp. VE. p. 510. d. roù 
TÉTQwyovcu mure” Evexm Tous Aoyous rolovjaever xa) Šaptreovvedris, MAA c0 Talrys jv 
yoaDovat, va) TÄANA ouräs, wurd Piv Taura d wAdrFOUCÍ Te xo yeKDovoi, av uo) õi) 
xm) £y võom einöves eic), ToU Tois MV de elköoi o Xeupsves Cnrevyris ve aura Dune Me, 
& cUX AV GAAwc o mic À TÜ TA 
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Proximus, quem in Phaedro mihi notavi, locus alius est generis, p. 241. d. 
habet ita: xeiror om ye Merouv MUTOV (SC. TOv Acyoy) nai dgéiy Td icc mee) ToU un èga- 
vos de dei ineo yapida vähk, Akywv or ai Exer dyadd. Grammatica poscit Ad 
yoræ; sed oblitus est scriptor inceptae structurae et scripsit A&yav, quasi praecessis- 
set or; žooi. Similis est structura in Sophist, 219. d. E. ri de; ray xegormyy de ov 
doy runriov; ©. n; TO iv dvapaydov oao dyovorixov 9ivres; item de legg. X. p. 
885. c. dfwünev uðs meöregov Emıyengeiv meidew xod diddawew , ws elo) Decl, rennen At- 
‚yovres inav&. Quorum locorum analogia me movet, ut Bernhardii explicationem 
loci e Phaedro allati non. probem, qui in syntaxi p. 465. eum ad analogiam eorum 
refert, in quibus verba dex, ciues, Ongi all e quibus enuntiatum pendere deberet, 
quasi interposita essent, cum cetera loci structura non cohaerent, cujus structurae 
exemplum iufra Protag. p. 314. videbimus. Neque quod Astius iu comment. p. 339. 
discrimen excogitavit, agnosco: „etenim, inquit, si participium praegressi subjecti 
(h.l. giro, ro Asyoy) casum. mon sequitur, sed-absolute ponitur, verbi vis effertur. 
Sic. hoe loco Ayay non est dicentem (int. roy A0yoy) sed ita ut dicat s. expo- 
nat^.Similem casus enallagen infra in Theaet, p. 191. d. reperiemus. Alium au- 
tem nominativi parlicipiorum usum ad Apolog. p. 21. c. coguoscemus. 

Sequitur locus paulo impeditior p. 260. d. yo «ce eUdÉv aæyyoovyræ Tandis 
dyoryuoCoo juxvSdyew Alyem, AA E Tis èy EuulBovag KTnodpuevos ineho, ouros ipà Agp- 
Aeyewy: ego enim neminem, qui verum nescit, cogo ut dicere discat, 
sed si quis meo consilio usus illud sibi paraverit, sic me sumere ju- 
beo. In hoc loco primum ex eveyxec» ad Acj4)cvey supplendum est verbum ze- 
neva vel magana, quod saepius fit, deinde ad & 7:5 verbum finitum suppleri debet, 
quod nullum aliud esse potest nisi pav9evem overn Sic locum hunc explicat 
Maithiaeus in gramm. p. 1094. Fateor tamen mihi quoque, ut aliis, hunc locum de- 
pravatum videri, ex Schleiermacheri conjectura fortasse ita corrigendum: Ar & 745 
un Eumßovan,  wrnrcuevos Eneivo cürws Gut Am vei, aul wrnucduevoy — AauPaveiv; 
prius tamen praeferendum, cum nominativum omnes libri tueantur, Ae&j«f2cve; non- 
nulli praebeant. 

p: 269.a. ri dal; rov as byouy “Ademorov oloweIa Ñ nal IleomAta, ei drougemy æv vov dy 
nadie du]jaev TOY 7roeyuci Ny TEXVYNMÉTOY — Moregov WKAAETOS dv müTcUs mue mi elmeiv drei- 
devrov; In hoc enuntiato paululum tantum a justa forma structura recedit; arcus 
repetit accusativos "Adgmerey xol Heggaéw itaque abundat, sed perspicuitatis causa 
subjectum repetitum est, cujus usus item sat mulla exempla afferri possunt; cf. 
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supra p. 233. a. reis dè ji šowow, o kah meöreoov AANAAGS PINO! ores Taler emeakay, 
ovu SE av dv eu madwsı, TAVTA eins ŠALTTO TI QiAlay orots zio.  AddeGorg. 482. d. 
Hipparch. 226. a. Theaet: 155. e. de legs. I. 624. b. "HI. 684. d. X. 902. d. XII. 
952. a. all. Rectius tamen fortasse ad pleonasmum hoc structurae genus revocaveris. 


- e à 349 € nn» - t 9E ; 5 ja - 
p.272. a. orav de eime re ikavos £y» ois v ov zrelOercm; reooty ryVouevév re duya- 

^ 5 ^ q = ^» , 2 , 
vos y dwudlavéutves émurQ iydelvodes or, — rare d» dg my Exovrı meoshafdovrs 


— kahõs ve nal vehtos del 5 riyy dreipyaanlın. ^ Facile intelligimus in hoc enun- 
tialo anacoluthon esse in dativo žyovr:, cui alterum participium zessä@ßövrı se ad- 
jungit; hic dativus enim repetit et complectitur quod dictum est verbis græy dè 
eimev re mavas lyy m T. A. Hujus quoque structurae pervulgatae multa exempla 
dabo ad Protag. p. 316. c. d. 

p. 272. d. Das} roivuy oudev ouro redra dey OEJUVUVEK" | navrénasi cyto, 8 we) KAP 
ZELAS Hno ey ToUde coU Adyou, sors: -00dSv cS eiae peréyew dici dmolay À dyaday gregi 
z'ee'ynsirov. vv pENovra inayos Šnrogwov toed. Levis tantum-hujus quoque loci ana- 
coluthia est; pro infinitivo enim, qui. verbo Qai adjungi debebat; per particulam 
er; sermo enuntiato interposito adnectitur::sic enim exspectabas: zayraması yog, “o 
xa) var deyas Eimonev roude: ToU Adyou, old dAmDeius erden deiy wiy MÉNAOYTO x. T. A: 
Quae sermonis mutatio tam crebra est, ut pro idiomate: haberi possit. cf. Phileb. 20. 
d. róde ye uiv, wc oluas, mee) MUTOV dvaynasörareoy Ty ei Abyss, Euthyphr.:4. di zebra 
dn o0» üyavakret ó TATAE XO) ob MANO) ClkEioi, OTI Ey üreg roù mvdpoQoveu qj rel Oi- 
voy Errekigxonei, ove. dimonrehaurı, de Daow Eneivoh, obte, elio vi. pi pua red Pur ees p- 
deoQóvou ye tvros Tov dzroOwvóvros, où dery Peovriew Umdg couvrent rcv. Gorg. 453. a, 
éyd yap ev IN ori, ws èure weiten, — ne) eu: elyaiıroirav fw, ‘coll. 482, d. de 
quo loco infra dicam. Nec apud Latinos scriptores bujus structurae vestigia desunt, 
quale est Cic. de off. libr. L, 7, 6:: Quoniam = ut placet Stoicis, quae in ter- 
ris gignuntur, ad usum hominum omnia creari, homines autem hominum 
causa generatos esse“ cf. Bernh. synt. p. 464. Haec sunt quae in Phaedro reperi, 

lo LYSIDE haec notavi: 

p. 204. d. zul & piv werwAeyddwy Imyeiraı, -dewe tyre où mavu demo dem" AAX 
dmeıday vu HO MATE NPOV ERIKEIEHEN KATAVTAEV wo) ovyyeäuuere* xa) 9 SOT) Fobrwy der 
voregev, (T, nal dides eis Td madino Qo Savuaola. Quod in priori enuntialo ex prae- 
cedentibus supplendum est dewöv èstri, id anacoluthon ne dixeris; sed quod alteri 
enunüiato relativo id adjungitur, quod ex protasi pendere debebat, quae prorsus 
suppressa vel omissa est, id ad analogiam anacoluthiae modo expositae accedit, 


recteque a Matthiaeo aliis structuris anacoluthis adnumerari videtur, etsi Bernhardius 
in synt. p. 297. ad structuras justas, Buttmannus ad ellipsin referre mavult. cf. 
Hipp. Min. 368. c. Apolog. 41, c., quorum locorum eadem est ratio. 

p. 223. b. wein dè oudev iQeóvriQov "zv, GAN ürolBae/Bewoikovres üyavakrovv re næ 
-oUdiv ürrov iuobNoUY, AAA Edönovv wv — Ärogor elvas Roos PigeoJas, nrruOivres VUV iray 
Avomuev vOv cuvoucigy, Longior haec protasis, in qua jam alterum «ar paulo negli- 
gentius positum est, effecit, ut apodosis non simpliciter adderetur, sed particula 
oò» insereretur, quae ad apodosin proprie non pertinet, sed iis enuntiationibus 
interponi solet, quae prius dicta respicientes orationem denuo iucipiunt, quod ora- 
tionis formandae genus item usitatissimum quidem, nihilo minus tamen anacolu- 
thon est cf. Euthyd. 285. a. & yag izieravros ourws 2EorAuvas dvdgwrous — nai 
ToÙro LITE òro evenkarov eire wo mag NN Tou ŽuaFkrrv —' ei rovro imioradov, Qh- 
iv Võlv riy rixvav ov ves — ovyxWerovuev ovy wureis euro. de rep, 1867: c. 
dran ody opokoyyoas Tov»peylerov cyorSdr elves Omarov, & Toy re dmoßamiorrw dm 
airov kvero Akra wexrijddou, wou de pÄAROV göre aurov, olov ögdy, novem — Tour cov 
giro égrevecoy Akasoowys x. T. ^. Leviora haec quidem sunt, indicant tamen liberio- 
rem graecae structurae raljonem, qua intellecta graviora etiam anacolutha minus 
mirabimur, vid. Matth. Gr. p, 1297. 1298. 

In PROTAGORA haec notavi: 

p. 313. b. IIdvres auveoriov Ylowroryóeo, $v oure Yryvwoxeis, as Que, oure dieiAe Za: 
morore. Vix anacoluthon hoc dicendi genus videatur, quum nihil insit quod structu- 
ram turbet praeterquam. quod ad verbum Geirežas ex accusativo 2 dalivus pro- 
nominis supplendus est, qui usus tantopere invaluit, ut nunquam apud bonos 
scriptores pronomen relativum repetatur; addo nonnulla: Phaedo, p. 82. d. èxeivos, 
ole i MENES TAS fawry Vuxiis, dar un oõiuara arärrovres wo. Alcib.I. p. 134, e. 
w yae ?ovala d 5 rosiy o Ti Bovheræs, voUv de pm LLL nostri dialogi p. 327. d. eis 
püre-meudelee ioi juura Amarre pire võpos — AAN siey dygii wes. Interdum casus 
obliquus, quo in altero enuntiato opus est, pronomine zoros additur, v. © p, 347. 
€. oùs oure dvepkoJar-olov v' kari mee) ow Alyovam, Emayousvoi Te MÜTCUS 0i WAA Ev TOTS 
Alyas ci ply rara Quoi: £v momriv vor», oi à Erega. Meno p. 90. e. gue Tovrav, 


od uie moosmotöövrer digat vas, qur ory müc Qv padarys deis rourou TCU ua- 
Siuavos. cf. Crito 49. d. Gorg. 552. d. 518. e. Theaet. 192. a. Apolog. 39 d. all. 
Duo haec structurae genera conjungenda et quod eorum proprium idemque com- 
mune est, nihil aliud esse videtur, nisi quod relativa structura negligitur alterum- 
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que enuniiatum relativo adnectitur, non cum eo conjungitur, etsi nonnullis locis, 
ut ipso nostro, vis relativa in altero orationis membro non prorsus periisse videtur. 
Propterea non probo, quod discrimen Bernhardius in synt. p. 304 ponere studet, 
ubi ait: « Aber verschieden ist der nicht ungewóhnliche Fall zu beurtheilen, worin 
das zweite Glied eines &v&@ogizov entbehrt und man das Relativum im entsprechenden 
Casus zu ergänzen pflegt; insofern alle Stellen, die grófstentheils den Dichtern ange- 
hören, nur Erweiterungen des relativen Satzes in einem üntergeordneten fast paren- 
thetischen Zusatz enthalten, und mithin jede Ergänzung die lebhafte Sinnlichkeit der 
griechischen Darstellung beeinträchtigen würde. Od. f. 54. don Ò à x 29410, wed of 
nexgagıoptvos AXo, und er mülste ihr auch genehm sein; ib. 114. yapteoIa, ro, oreu re 
BOTNE wine ou y ol evdaveı «7j, und er mufs ihr gefallen. — — «weit entschiedener 
reifst sich ein Anhang mit d im Sinne einer wesentlichen Characteristik oder eines Ge- 
gensatzes los — deutlich Plat. Meno. 77. d. Žxsivov & ġoyro ayadd swai, EOT OS Traoré 
ye xaxd, während es doch Uebel sind, coll. Rep. VIT. p. 593. d. 4 imors piy mo- 
Adris meoselmopev did ro 2905, dicvrou dè ovoparos &AAov, und so bei arad Isocr. Nicocl. 
p. 35. f.» Postrema vera sane sunt, sed discrimen est in particulis de vel dAAŽ et 
in copula x«i, quoad structuram paria sunt omnia ea enuntiata, cum in omnibus 
structura relativa in priore tantum sit orationis membro, in altero, sive parenthe- 
tice id accipis sive alio modo, structura directa locum relativae occupet. 


p.313. d. xæ) ydo oU vo: — oüre mbro) o eciv Gri Xenoriv — oUve oi avoune- 
vos mad vray. Hoc loco hoc est anacoluthon, quod sure of œvoúpevos non potest 
adjungi illi o9rc;, sed novum orationis subjectum est, cum tamen particula oure 
praecedenti oùre xüro), quod sane ad coro; refertur, adnectatur. Justa loci structu- 


ra esset fere haec: xa) yag our — oùre wire) Joaow our um array dicwovrou; vel 
haec: türe ydg ouros irası — ovre oi avouuero, Sed neutro modo scriptor apte id 
quod volebat, dicere poterat; propterea orationem praecedenti enuntiato sic ad- 
jungit, ut ei aptissimum videtur, in sequentibus structuram paululum immutat. 


p. 314. c. doze? ovy por 0 Dugapós euyouxes TIS karirkovev may. Usum hic habemus 
fere contrarium ejus, quem ad Phaedr. p. 272, d. explicuimus; ut enim ibi quod 
absolute poni debebat enuntiatum, ex interposito pendebat, sic hic quod pendere 
debet, absolute ponitur. Regula posceret: dozer eov por © Ovewpos süyoUyós TIS KATA» 
xeUcw; NAY, Sed quasi dixisset @s pos doxe;, verbum finitum ponit. . Hujus quoque 
usus permulta exempla afferri possunt, atque durioris etiam structurae, quam quae 
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in nostro loco est, v. c. Symp. 216. d. ons ciesde yõuervowPeoowvas; de rep. VI. 
A86. d. dvóvure dé movav olk cies avaynaadnreraı TEAEVTOV MUTOV ve pO Wo TAY Toiy- 
vw meöžwy Facilior minusque anacolutha est aliorum locorum structura, v. c. de 
rep. I 334. b. rouro uévro: čporye done? Evi, WPehelv piv rous QiAcus 11 Óreuocóvg, ubi cum 
verbum dexev personalem, ut ita dicam, structuram amet, vix aliter dici potuit; 
ideoque. etiam Meno. 72. d. nihil est quod offendat: Höregey 03 megh deeris: jaövev cài 
ovre douei, o Mivay, QAAN pi» dydgos elves x.v.A. Conf. Bernhardius in synt. p. 464. 
sq. qui duo contraria haec graecae structurae genera::bene: ibi: exposuit. 


p 316. c. d. Zlvoy ye &vðoæ xæ) zurıwyra els monss ey Ne — yen eirußerde 
Tov rær rodrrovra. Anacoluthon hic est in verbis vo» r&Ur& zodrTovTw, qu 
bus subjectum Zévoy voo wol wewrióvre x. T. A. repetitur, qua sermonis negligentia 
de industria usus est scriptor, ut cum vi quadam eam notionem pronuntiaret. Ut 
autem nostro foco simplicissima haec repetitio est, sic aliis impeditissimae structu- 
rae inde natae et explicandae-sunt, quod "ut intellisamus, pedetentim ad difficilio- 
res progrediamur. Parmenid. 128. b. rò obv rov méy Ev Qevou, võ dè un mon, — 
urie npas vous AAAGUS Quiero, diy Tä elonutva signo. ib. 129. e. mort për dy 
Ode PANA ayadekmv, e vis Ego ray eürÜv oT dmoelay iv würds võis eldesi mavrodu- 
nos mhexoukigv, Gero iv rols cowpivois dupADere, oUTO ka) èv vois Aoyicuo Auuße- 
vouévois imidéiZos. Apolog, 28. a. xa] TeUr čorw 0 èuè aienrer, Švrrep eie], où MEA 
Tos ovde Avuros, QAN A ray ToAAQYy diaßory Ts uoi QOóvos. 


Ut his locis nomen vel nominis notio quaedam repetita est, sic aliis: perspi- 
cuitatis causa totum aliquod enuntiatum repetitur, v. c. Lach. 186. e. roUTo cy cov 


yo dvridéopoi, © Auoinaxe, XemDdzrep dor. Aduns un dpleQai cs ipod ÜiexeAeUero AAA 
dgordv, wal yo vOv gugaxsAsdouai coi un apleduı Aduroc. Apolog. 20. c. 
où yag dýzou coU ye oödw vd» AAA Fegirroregov Meayuärevouivov Imeıra vocmóTT Quum 
we xod Aoyos Yeyovev, ei PATI Emeurres ÀAAoioY 4 ot TOAAcL Charmid. 176. b. 
ei dede robro, Zuory tori TOUTO Tenumenv oT! copeoveis, JY órddeiw vae yx qs Edned- 
res. Hipp. Min. fin. ei dè zæ} veis mAavjoedde oi coQol, voUTo ijdq kel "piv dewcv, ei unde 
mag duts Dikõpevos maucineda vis zAcvus. Apolog.27. d. cüxoUy ezee duiuovas 
Ayouuı, c cU Qis, el uiv eoi rivis cow oi dwiuoves, Toor c» ein 0 iyo Qujd ce aivir- 
vedas koi Kaerevrikeddus, eous 00%, Myoupevov Qoivou dpi Jesus au yida warm, igreidi- 
mee ye daipovas nyoUpos Jon. 938. d. oxkjas M, & X. rod Seopévov, ei Eevi D 
etsi fortasse illa coU šgoušvov ita quis explicare malit: interrogandi partibus a te sus- 
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. ~ € , n g y 2 Pr 

ceptis. Gorg. 483. d. Ana de (sc. 1 Queis) redra MOAAMYOV ori ovrws eyes xo iv roie 

Pr} ^ , , g p , a q 

ühkas Quoi Xai TOW cWOQuTMY 2y-oAdis Tais TOASTS Xo Tols YET, OTi OUTO TÒ dr 
x n g » » 

Xaioy MÉXQiTGI, TOY XQelrT OQ TOU NTTOVOS QXGEIV nal MALOV EXEL 


In his locis praeter repetitionem nihil in structura turbatum est, sunt autem 
alii, in quibus ipsa illa repetitione structura turbatur, ut non amplius sibi constet. 
Theaet. 171. b. i£ &zévrov dom ano Ilgwrayopov dekauptvavr AuPisBnrnoeras pähkov dè 
Uz6 ye duelvou opoñoyjoerai orav vevavrle Alıyovrı auyxwey MANG eorov deld(nw, Tore 
au) 6 HeoTwyoQus gròs CUyXoguceTOi *. T. A, Minus turbata est structura in 
Phileb. 13. b. ef ydo rive ovyywonredas Stuevov doviv eva rayado, eira dvt£ec ui 
gou Abyoyros Tas jd» eal Pwes x T. A. 'Theaet 172. d. 5 weis uiv, Touro 0 où elmes; 
de) BARETTI ook, wei vous Acyous èy elenvy Em) aXeAns Mowuvrai,  csreQ (jätis vOv Tel 
voy 5d Aoyov èx Aóyou keranzußdvonuev, cU T G wxrivo) (sc. AGYI Eu Acyov perarem- 
pouon) Crito. 91. e. 9r; õkoroyases piv melJeJas ovre meere oure melde Hus, & pn 
HANDS Ti TOOUMEY,  vrgoriOtvroy TQ» KAI OLL AYRO Ü7riTCUTTÓVTOv mes i) d) dy KEAEVOOJAEV 
ANN PQuivvev dvow Doregm 4 meiden ypas N mo», TOoUTOY ovdérega most» ` Alcib. II. 
init. aszee Tov Oldizrovv mürika Paoiv süÉadou XAAKD Heki TA MATEAM TOUS VETS, 


A ~ ~ ~ > , 2 © - 
ikov AUTO TOV TULIVTO) AUTO Hana ÄROTEODNV THW cuada, ETeen meos rots úm g- 


Kovsiı KATNEUTO. 


Non dissimilisy etsi minus turbata, est horum locorum structura: Gorg. 
454. c. oreg yog Ayo ToU EEns Evera "regodveddou Tov Abyor poro oU CoU Évewc, € AN Yy o 
un Ouisus9a Um ovooüyves mpoaprdlerv &AAQAGOY FR Aeyõpeva Mic sibi oppo- 
nuntur roù Eins Even mweguivedeus vov Aoyov et ov coU Eek, sed additur quid, quo 
prius illud oU éčýs Évewe megabveden Té» Aoyov magis explicetur; haec sunt verba: 
GAN Dæ un x T. A cf 492. e. 464. c. 456. d. we) yag Tj ÄRA yovie ob rovrov 
rex dei meos Amravras xendou civOpovrovs, or, ZuadE TIS 7'UMTEUEW TE wo) cra yMQarr it Cei 
va) iy onos AKG AU, mere neeirtav elves DIAGV xx) EXIemy, o) rovrov Evekm rovs 
Qinovus dei rU T TEIY 090? xeyreTy Te xa) dTOXTiYYUva. Verbis postremis supe- 
riora illa repetuntur: Xu) jäe Tj GAAg — dvIewzrous, recteque Astius contra Bekkerum 
09098 mourov Zver scribentem simplex cJ tuitus est, cf. 514 a. 521. d. 

Eadem structurae variatio etiam in oratione obliqua reperitur: Gorg. 517. d.c. 
rovrov Väe mogsorimoy eos Ñ KANN ovra Ñ Cugrogoy ij dnmougyev Tov oray Touray obdiv 
Savuuoriv Tw, dyroy voicUTOY Öökas na) müTO nal Tols AARoiS Heegureurnv 
elvai coparos. Non sals intellexit hunc locum Heindorfius, ratus si pro eio; in ver- 
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bis meesermov sivas scriptum esset vro structuram sibi constare. Neque Astius satis recte 
eum explicuisse mihi videtur, analogorum locorum non satis memor.; putat enim 
vir doctissimus hoc Platonem dicere voluisse: «Toray yeg mogiermev eivou cudey Saupata roy 
tori dožas Segorzrevr iov. Elvas cwparos: neque enim mirandum est, qui haec comparare s. 
administrare possit, eum videri corporis curandi peritum esse.» «lHlud vero reurwr 
rogato, inquit, illustratur interpositis 7 zazmAov ovra 7 £uzrogoy cet. et ad hoc, quippe 
speciale, conformatur dein oratio repetito participio wra (dum s. si quis est) verbis 
vro Fowurov et pro generaliore illo Segazeurizcov (quod respondere debebat praegresso 
mrogsorixov) speciale positum est Jegxzreurijy.» Nimis molesta haec est structura: zojrav 
mogiorinov elves oùdèy Iaummarov Pars Öökas Degorevrimóy Elvas ouaros, pro eo Plato certe 
dixisset: Tourwv. roguzTiXOY Ov TG oudev Iaunaariov tori Öožus Iecumeuriv eva TOMATOS, 
ut Heindorfius explicuit. Qui negligentioris seu liberioris Platonici styli memor est, 
eum non fugiet huius et supra allatorum locorum analogia, Platonemque, quod priori 
enuntiato non satis explanaverat, sequente magis id diserte exposuisse intelliget. 


Similis locus est in Theaeteto 144. a. ro y«e süpaOs ovra, ws AAA %aherrov; 
grecoy e Eve daQsecvras Xo) Em Fouros aivdeeiov mag CYTO, èyo piy our dv dy ye- 
vta, ovre óa yryvopšvovs., Locus, de quo disputari possit; mihi ad analogiam su- 
periorum explicandus videtur. Simpliciter Plato scripsisset: ro yag sinadi ovre 7rocov 
eU eyes ovk &uny duværoy; pro hac simplici structura dixit: &y@ piv cUr' dv Qus» ye- 
viða oure cem Yryvontvous, quibus verbis illud eva; quodammodo repetitur et illu- 
stvatur. Fortasse tamen praetulerit quis dicere our dv pny yev: Das dictum esse pro 
our ouy duverov, quod Heindorfii amicus jam voluit, quo omnis anacoluthia tolli 
tur. Verba ws Aw xeAezóv, ut obiter id moneam, recte Heindorfius explicat: 
ws: QAM das xareriv, i e. ita docilem vel tam bonae indolis qualem- alium quem 
habere difficile est. cf. Theaet. 199. d. 


Atque ad eandem, hanc analogiam pertinet etiam locus, quem proximum in 
Protagora notavi, p. 328. a. era wsmeg dv ei (gris ris Üddoxanos roù EAAmvicew, où? 
dv eis Daveln, oudé y dv Open, el Cnrois ris dv naiv diddLew rous Tov Kergoreyvay vieis 
urn TÄITA! THV ren, dp ON Fard TOU mareos peprIiravi, KAS droy olor Jy ó TAT? 
al cb mod mereces QAO reg óuóreyyo, Toürovs bri Tis dv diðdčerev, oò gadoy 
clu. rovrov Mdekancerov Qayjven toy b dmelewv mavrdmaos kadov” ouro dè pers wo Tor 
dAAoy zayray. Plus una ratione hic locus anacoluthus est. Primum hoc quisque 
videt verba: rovrovs čr: Fís d» didæčerv repetitionem esse verborum supra positorum: 
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vis dv tijiv ÜdaŽere rovs T&v xeworeyyóv vieis; deinde ad analogiam prioris partis: dezreg 
— 0ud' dv e's Pavein, in altera parte exspectabas; eórey oùdels dv Pavel Addorunos, 
pro quo mutata structura infertur: où dotdov chen elves rovrov dioec» Davivan. 


Eodem pertinet etiam, quem post hunc in Protagora notavi, locus p. 341. a. b. 

> > g ` ~ de ^ , , € Ai ^^ € , o 3 N 7 NANA a A 

SAA wsmeg gwegi TOU deyou IIeódixés PE OUTOTi vouderei Endorore, tray ETTQUYGY Eyo " ce n 
v , M DON 3 ~ 

GAAcy rwa Ayo, orillgorayõgas copos xal demós iovw dyne, kora el oùz aicyúvopat 

TäyaId deia »arav; ubi item postrema verba nihil sunt, nisi verbi vov9ere; ube- 

rior explanatio. cf. Apolog. 37. b. Jon. 530. d. 533. e. quae suis locis infra de- 


scripta invenies, 


p. 348. e. osye où mövov aurös ole: nenos nayados eivai, &s7reg vis QAN AUTO, itv 
dmiemeis ciom, AAkovs dè où düvavrou mov’ cU di xæ) moros iymD s s] ka) dAAovUS 
ofos ei mossiv dycODoós Propter interposita verba: see rwis dA — moi, 
incepta structura: 05 ye où övov KÜTOS dies KAAS xoyoO os evor quae sic fere continuari 
debebat: aag xc &AAcvs ois FE dyadous gro&iy, deseritur, atque denuo quodam- 
modo verbis. cu de xæ) e)rós aydos ei kai WAMcvs olos T El mosi ayadovs profertur, 
in quibus rursus repetitio quaedam prioris enuntiati inest, 

p. 355. a. Qui ydg oov rovrov ourws ExXovros yekolov rèv Aye» vlyveQou , Sra Alynre 
ori Tondris Yryvoonov TÈ kard AvJewros Ori kard dor, opus medrreı word Lev pnh 
MIHTTEV Uno Tav üdevay æyópevos wol dnmänrröusves, na) addis mU Ayers, DTI Ke T. À, 
Bekkerus hunc locum corrigendo za) aü9is zu Adynre ad justum formam revoca- 
vit; num recte fecerit, dubitare licet; quum particulam ræv initio positam, quando 
ad finem pervenimus, jam obliti simus, structura facilius procedere videtur, anaco- 
lutho retento quam remoto. 


p. 957. c. heee dè, e) pimnde, Hui duris AMAOI @uoAoyouuev Erieriuns pN- 
dev elvai neeirrov EM roro pel Qa Ei crou dy vg We ndovis næ) T&v (AAGY dimevroy, 
Uneis dè dq EDare Tiv sdoygy mohAdkis xgorreiv kõi TOU tidorog ciyS'adizrov , Ene d? Univ 
OX kokoyovjev, MET TOTO Herde uc x. T. M Interruptus est orationis tenor ver- 
bis üusis de dj pare x. T. A. nec facile ad finem oratio perduci potuit, quin paulu- 
lum deflecteret, ut, qui eam ad justam formam revocare conatus fuerit, facilc in- 
telliget. 

p. 357. e. jus 9» Jä rò diea AARO mid nahe SY) cvs adro) ovre TOUS 
Uperigous reidas red eis Tolrey Öeandinevs roúcde Tous ooproräs z!uzere. — Brevilo- 


quentia in hoc enuntiato inest quae anacoluthiam gignit; supplendum enim est ex 
4 


verbo transitivo z4gzere verbum intransitivum v. €. Porräre ad aro pertinens; pa- 
iet autem hoc anacolutho concinniorem orationem reddi. 
In LACHETE haec reperi: 

p. 179. c. sidóres ov xæ) opiy vieis ovras 1 ynoduedu neueAnnivas reg) otov, eimeg 
vid QAAcis was AV Jegamedivres "yfvomro eurror eld digo morAKnıs UN TEOSETHÁLATE TOY 
vody TÖ FOUTD, UMOPAVAOOVTES oTi 00 Xen rod apei. In hac periodo participium 
ürouvroovres adjectum est, quasi hoc fere enunciatum praecessisset: eidöres ov xoi 
Univ viis orras cvmxoivooe Qo gregi av auußovAsvaoueds (sic paulo superius Lysima- 
chus dixerat) sysscuevor ueusanusvas — e! d ea — vzouvücovres —. Non enim recte 
verbo syns&ued& participium futuri, quod consilium indicat, adnecti potest. Cum 
vero Lysimachus atque Melesias Niciae Lachetique exponere velint, quid se com- 
moverit, ut rem suam cum illis communicent, ex contextu illud verbum, cui vzc- 
pyńoovres adjungi potest, scriptoris animo obversatum est. Num rectius Bernhardius 
in synt. p. 470. hoc participium ad notionem substantivi (das Particip des Sub- 
stantivbegriffs) revocaverit, alii judicent. s 

p. 184. a. iv dè yirws xæ) ngoros úno rov iw Tie onnados Fri re TO oxmparı MUTOV 
xoi mein Berövros rivis Aw maga rous modas broy Em) To kardoreöua oidieras Tov 
degwros, vor ñ dn na) oi ix rs reimeous ouxners olol T Heavy Tov ylAwra Xa 
qt». Anacoluthon' est in verbis vór 40g — xartyew. Quum enim dixisset scriptor 
ézi Te TO cxiuxri, sequi debebat aut alterum nomen substantivum aut enuntiatum, 
quod in ejus loco esset, quale sane illud est xæ) ézey — dGleras, et illo ipso pe- 
riodus finiri debebat. Sed post verba ze — dGleras quisque apodosin exspectat, 
cumque praeterca illud addere vellet, etiam in ipsa illa navi, qua homo ille vehe- 
batur, risum ortum esse, apodosin addidit: rór An — zartxew, cujus illa 22444 — 
äDieras protasis fit, ita ut ve initio positum prorsus negligatur. 

p. 184. b. «e yoig-o0y por done, ei piv decs mis àv oiro dei» aura õmioraJus, 
DOemcÓrsgos dy di «vro yevópeyos Em dwvirregos YEvoıro ğ olos qw el dè dwdeeióreges, Qu- 
Aurrönevos dv Ugo Tay dvdewmav, el ka) apıngov Sžauderar, eye dv Haldokds Yay ev. 
Aut in priori enuntiato dicendum erat: Segacóregoe dy dV «iro yevõusvos Emıduvdoreeos 
Yevkoda,, aut in altero: peyaras dæßords dy £xo. Quum tamen doze? et infinitivum 
sibi adjungere et ita orationi interponi et praeponi possit, ut nihil inde pendeat 
(vid, supra Protag. p. 314. c.) utraque structura in hac periodo conjuncta est. 

p. 184. d. viv dè, Tà» Zvavriav yo, ws ces, Adyns Nile EOero' ed dy Eger 4. T. A. 
Sat nota quidem et a multis viris doctis illustrata dicendi forma; patet tamen hanc 
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quoque anacoluthis esse adnumerandam, cum .enuntiatum interpositum. efficiat, ut 
initio neglecto, apodosis denuo incipiat: ev Ege. cf. p. 200. €: 'Theaet, 143. d, 
Parmenid. 137. a. vid. etiam supra ad Lysid. 223. b. et infra ad Charmid. 157. c. 

p. 185. b. Jlös cov $ &yo ders EAeyov, žakorovjasv dv el EBouAöpede eulos Tis 
mov Tee) diyaviay FeXvinwraros; de 00% Ò pados Koi Emırndeucas X. T. A Verba 
postrema de eU, — 6 Eairmdeuses inceptae structurae- non satis respondent, Ea enim 
sic incipit: ms ou» — žokomodusv dv, ei Eßouröpeder m: T. ^. Haec verba se-adnectunt 
proxime praegressis: ris sj» reg) dymviav rexymereros, Sed interrogatio, ad quam 
responderi debebat, sic habet: m&s dv écwozoUuev, e) —; ergo proprie sic pergendum 
fuit: dg où anomeuvres, Tis fuv tude wo) Errerndevoe. Nostrum, ut jam dixi, proxime 
praegressis adnexum est, quod dialogo certe est convenientius; quam. accurata illa 
dicendi ratio. 


p. 186. a. b. Kal spec dea dej, ize Auciuaxes wel MeAneies eis aumßavAnv nage- 


~ e ! » > a 
KÄÄETATAV pas Meg) Toiy vico — Ei iv Pauev EXew, Emideikoi brors sæ) dideakoineus 
e € ~ , - El ^ , ^ ^ , 
oirwes huay Yeyovaor, o) — Qoivovron' (| EX TAS um MUTOV ÉMUTO Qideio oov piv 


cU Quai yeyovkvaı, AAA ov feya wuros MUTOV Ees elzreiv uoi èmdeiga TeS — 
yeyévacw' e dè undiv HMI Tourov umdexei, EAAous KEAEVELV CX)TEIV Y. T, A. Duplex 
in hoc loco anacoluthia inest; primum verba 7 & 745 AMOY x. T. ^. non respondent 
accusativo xa) Adxoxdasvs, post quem substantivum v. c. xo) šeya exspectabas; de- 
inde verbis dAA' ow» £gya moro: uro eyes emey structura incepta xa) zjuds dem dei 
relinquitur, in fine tamen infinitivo xeAetew ad eam revertitur, qua duplici structu- 
rae mutatione orationis grata quaedam negligentia oria est. cf p. 198. b. 

p. 186. e. rouro ov cov Pyà Avrsdtopas x. T. A. vid. ad Protag. 316. c. d. 

p. 187. a. & Ò aoro] sugera) yeyõvare, dore maedderyua x. T. X. Haec est vul- 
gata plurimorumque librorum scriptura. Bekkerus et ipse ego in editione hujus 
dialogi dedimus Yeyovöre, quo oratio cum antecedenti participio: | «a? ei piy ua óvre 
concinit, anacoluthonque prorsus tollitur. Sed re denuo perpensa; ' aptior mihi 
videtur lectio vulgata, quia nemo ineeptae structurae memor est nisi ad initium re- 
spiciat, quod a dialogo certe alienum esse censeo, 

P- 191. d. BevAGuevos yog Gov 7rOédon un kovov x. T. A. Tot res infinitivo 7494 
Saw adnectuntur, ut verbum finitum ad. participium /ZevAéueves. pertinens prorsus 
omittatur, structura interea ita mutata, ut ad. eam reverti non potuerit Videatur 
locus longior in ipso libro. 


p 192, a OSTE Zv el To 100 f > dor]. A A 2 = t S OP" 
' Lu: Q «y ei TOC os "jOTOy Ti DOT ETTIV, O Kai EV TO TQEXEI TUYKRVEi Gy 
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— wo gedo qu nur o nerripedes oU wol Trip AŽrov Aeyew — e) volvo ris pe Žoosro; 
à ZéwpaTes, | Alyeıs Touro 0 Ey waow õvopaälss raxurare svær, Anacoluthon est in 
verbis: & vow» vis pe fgorro, Inceperat enim oratio a persona prima: - @szee dv e 
FEXos Sewra», sed cum Socrates responsionis, qualem eam esse oporteat, exemplum 
proponere velit, quod alter imitetur, ita scriptor structuram mutavit, ut Socrates 
respondere. posset, Praeterea relativa structura: 9 xæ? ruyxavs ov sequenti enuntiato 
relinquitur: - zul: gedos v) auro wewT/jeO9w, de quo usu vidimus ad Protag. 313, b. 

p. 192. extr. 9. 'AAA olov &i vis largos dy — um ndumrorro ANNA uagtet; A. od 
ózeTioUv odd wr. Praecesserat interrogatio: roùrovy avdesiov waAcis &v; sequi debe- 
bat: eUd' örwsriov old? voUTcv. Sed cum paulo superius dixisset: epey dy, 7 ele ri Ogé- 
ymos (Sc. küevöole dvdels žoriv), ad haec respiciens dixit: cUd' erusriedv aid‘ würn, cum 
proprie de notione fortitudinis sermo esset. 

p. 196. e. dvoryxeWov oipas ro TAVTA Akyovri pidevas Iugiou diogecDen dvdeiav 7 Euyxo- 
eeiv Inelov Fi ouro copov elves Were & ENyor AVIOOT MV Iragi die To YAra clivo Yvovai TOITE 
atoro ù naedurw dp Twa xüroo Qeivou eldtvou, Abundanter in hoc enuntiato positus 
est infinitivus Pavas, qui prorsus abesse debebat, quum hoc enuntiatum pendeat a 
verbis: EZuyxweev Inelov vi ouro copor eva Gere Davaı Akovra 4 megderw cid:vo;, sed 
dicendum: &ere A. 4. 7. divas; ut tamen magis id inculcaret, qui unum | ponat, al- 
terum quoque ponere debere, Päyas, quod in voce vuyxwgeiv jam inest, de indu- 
stria repetivit. 

p. 198. b. sycóusDe d nueis demo ui» Elea œ xal dlos mapkyei, Duggania dè A um, 
dios moekyes* dios dè magies où TA yeyovóræ oùdè TA maglır® ray KAKDV, BANK TO rQos- 
donupevæ’ dios yae elves meosdeniay uiAAovros naron. Oratio, quae indirecta fuerat, al- 
tero enuntiato directa fit, tertio rursus indirecta. vid. supra p. 186. b, 

p. 200. e. vov. dè ópolws yag mavres Ev drogi Eyevous3w, Ti oov dv vus Wj4 v TWE 
vrgowugorros vid. supra p. 184. d. 

In CHARMIDE haee notavi: 

p. 156. b. «AX ÜSTEL yros da wo) co Annas TOY ayador jareav, Ezreiddy ris aureis 
7rQeslAOw vous PI aAkovs HAYOV, Alyouci zov, ori X. Y. A. Scribendum erat Asyivrav 
mov ori; Sed incepiae structurae incuriosus, protasin tantum illam zzgdéy ris x. 7. A. 
respicit scriptor, eique apodosin ita adjungit, quasi cum praecedentibus oratio nihil 
cohaereret. Atque hic quidem brevior tantum enuntiatio interposita mutatae stru- 
clurae causa est, multo id magis excusandum, ubi plura sunt interposita; qualia 
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sunt haec: Crito. 45, c. Apolog. 28 c. 29. c, 37. d. Jon. 534. à. Min. 313. a, 
Alcib. II. 146. d. e. (infra suo quodque loco). 

p. 197. c. yd oiv, uopo yag ire wal por dvayım meiden, Melookas o uy. Recte 
Heindorfius verba: ógej«oxe yoge — nelJeJas commatis inclusit, orationemque verbis 
seio ouy denuo incipere monuit, ita ut verborum yw cy nulla amplius habea- 
tur ralio, propter quod ipsum structura anacoluthis adnumeranda est. cf. Amat. 
132. b. zya, zaðýuny "yog rage voy éguaTTY TOU iréQov MUTOV, Kavas C UY MUTOV NEHM. 
vid. supra ad Lysid. 223. b. Lachet. 184. d. 

p. 159. a. cUxoUy Fouro ye, Ev, 0 oii, Emredymeo sannin Emloraocı, xay nos 
dimou x ÜTd oTi 005 Daiveras. vid. ad Phaedr. 269. 

p. 164. e. ds Tourou piv oln egDcU Evros ToU Trgospnp tros, mov Kaigew, ovdi dei 
TOUTO maganeNeVedai AAMAOUS, AAA 'owPeoey. Cum particula os ante participium 
posita notionem verbi sentiendi, v. c. oea, vopicew et similium exprimat, quae 
verba infinitivus sequi solet, saepe post eiusmodi participia, praecipue post accusa- 
tivos vel genitivos, quos vocant absolutos, infinitivus ponitur, quasi verbum sen- 
tiendi praecessisset. cf. de legg. I. 626. a. xard raura cure QuAdrren 7'uQidwxe sovs 
võuovs, ws TAY AAAGY oudevos oudev oPeros ty —, Favre dè vc Tov vixwulvav AVADA Toy 
Yi.QYT Gy E 

p 176. e. ei deas TOUTO, euory ETTK TOUTO TEKPIGIOV , eT BAPEWER > av im dde 
ups Bord vid. ad Protag. 316, c. d. 

Ex EUTHYPHRONE haec collegi: 

p. 4. d. Taura dj ow wol dyavanrei OTE Marne XO) oi &AAoı OKET, eT; ya varie 
dydeeQívou ra margi Povov émeltexouou, oure ameırrevayrı ws Qucm Exeo, our el oTi 
marusr" dzrlwrewsy, dvdeodivou Ye yros ToU AroJuvvres, oU Dery QgovriQem vzip ToU Tor 
oso. Non ad justam formam hanc structuram revocares, si prò ws Qwew éxéioi, 
scriberes: Paoiv žusivos, etsi infinitivus inde recte penderet, quem tamen pari modo 
etiam post enuntiata ejusmodi interposita poni solere Jam ad Phaedr. 272. d. ipso 
nostro loco collato vidimus. Sed infinitivus ille ipse, sive ex Ọgow žxeivos sive ex 
Os Paow Po, eum pendere dixeris, cum cetera loci structura non satis concinit, 
quae alterum potius participium poscit; ut recte sic oratio procederet: «UT c7o- 
urehayrı, Gs asw dxeive, our e) —, div Quovricem. Rectius fortasse nostri loci ejus- 
que, quem paulo ante e Charmide E 164. attulimus, analogiam quandam esse di- 
cemus; ille sic habebat: øs Fourou Mè cóx àg9eU yros TOL TrQosprpaTos vov Kele oude 
DEFY TOTO nagaveheveDas gAAýAcus. Qui enim sensus ibi est in participio cum par- 
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ticula as, idem fere hic est in participio cum ws Paow žxevor conjuncto; ibi infini- 
tivus refertur ad notionem verbi cw; vel vouicew, hic verbi Päyas. Id tamen est 
discriminis, quod et illius structurae multa afferri possunt exempla, _ nostrae non 
item, et in nostro loco negatio quoque abundat où dù, quum jam praecesserit 0978, 
quo structura etiam magis a praecedentibus avellitur. 

p. 6. ole Atyeral TE UTO ray momray, Kai umo TAY dyaday yonDkuy Tyre ANNA 
iep nv KOLT UTE ETE OWN 004 xa) dy we rois ueyähoss YlovocO votos o 7r zr Aoc eov os TOY ToU- 
voy MOHNAUATUV cyoryerou eis ray dugoro, Si structuram, hic servare velles, dicen- 
dum esset: olu Akyeras nal oloıs KATAMEMOMIATAL wo) olav jECTOS Q MiNAOS dvayerai, 
quod non graece esse scriptum vel tirones sentient; poscit linguae indoles anaco- 
luthon, quippe quae pronomen relativum semel tantum ponere, in seqq. enuntia- 
lis aut. supplere aut cum demonstrativo (curo), «)róv cet) commutare soleat. vid. ad 
Protag. 313. b. 

Vix anacoluthon dixeris p. 13, a. Ašyouev yde meu —:; oiov. Dauevyirrovs o) mas 
enloraraı Iecazevew dA, immmös; Ubi alterutrum abundat, aut A&yeusy aut Qo. 

In PARMENIDE haec mihi occurrerunt: 

p. 125. b. ro civ rev: piv £y. Qdivou, Tov dé un word, zul ouros Endreeov Alyew, OSTE 
pudiv Toy avrov elenuives doxsiv wedov vi Akyovras raira, Uzlg juas vous AAAovs Daiveras 
vuw vo elenntvd eigndo. Verbis và elonušva repetuntur infinitivi praecedentes ro 
ovy Tov uy £y Davas — Ašyew, quam repetitionem ad Protag. 316. c. d. cognovimus. 

p 129. e. zoAU ulvr dv ade pähkov, ws Alyo, ayadeln, ei Tis Eos dv orny Tev- 
m emrogimv £v auros TOS EDETI mayrodumas mAenonunv, worse dv weis ogmplvors dnj Aere, 
obra XX) iy Tois Actio AO AaulBavoutvoss 2mideižas. Ad eandem illam analogiam 
hic quoque locus pertinet, ad quam proxime notatus. 

p. 135. a. b. moray avayın aura elu vä Soria Pussi äyveora wx) — dydgis 
mayu p euQuous ToU duynaoptvou nad eT, WS ETTI *yfvos Endorou u&) ousia urn WOO 
aurıv, Eri d Savunaroršeov ToU evogaovros Kai dANY duvyoopiyou Jd£e. Novum 
anacoluthiae genus, quod idem aitractionis -vocare licet; genitivi enim parlicipiorum 
positi sunt loco infinitivorum, qui essent subjecta. Duplici modo haec poterant 
pronuntiari, aut: c»deés dcr. mavu plv eüQucüs TO dvadın uude — tri dE Iauuuerori- 
gou TÒ edgéi wol EA duveddeu dioec, aut sic: (MoAAN dvayen) Ardo merv iy eNPvä 
slvai TOY duvnoómeyoy nase — £r 0 Jaæupæoróregoy TOY EUENTOVTE KO) GANG duvnsöpevor 
Šdežos. Hae structurae quodammodo conjunctae et cum a genitivo structura in- 
cepisset, participia per attractionem quandam posita sunt. Alibi quoque hujus 
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structurae exempla reperiuntur, v. c. Apolog. 4l. b. ème &£uerye «el ùro OevumxcTs 
dv em 5 deraba 207091, — dvrımagaßardovrı vo Euaurov TAIN moos TÈ ikeivav, 
de Py&pmi, oin àv dades ein. Mic dvrımagaßsrrovr: adjunctum est dativo !uosye wire, 
et structura recte procederet, si oratio verbis neos TA žuelvov finirelur; sed additum 
oùz d» and:< sm poscit infinitivum, cujus loco est participium. Simile exemplum est 
in Menexeno p. 235. b. & uiv ydg deos 'ASnveious èy TleAozrovvnalos eù Ašyew 4 IleAozov- 
vualove iy °ASyvalass, chyaOcU dv Önrogos dos Tov grelcov Tos xo) eudonsumeovros. 

p. 137. a. ouas dà, der yde omol(eDou, imed xai à Znvov Akyer mure) ydo $cuev 
midev oov dA deliue9m, Eadem est hujus loci ratio, quae eorum, in quibus yòy de 
— Jago et dein denuo incipiens structura reperitur, de qua ad Lachet. 184. d. lo- 
cuti sumus. 

In*Socratis APOLOGIA hacc mihi notavi: 

p. 19. d. Ara yae oüre Fourav oUdtv erw, old ye ck TIWOS anmnoere, WS EYO Teie 
deve  Pmuyeip yd QureUs ne) xei are medrropuetrs. ouds ToUTo dandis, Verba 0008 
rovro repetunt enuntiatum praecedens, quare locus ad analogiam omnium ad 
Protag. 316. c. d. collectorunt revocandus est. Quod autem post eure sequitur oudk, 
pro quo contra omnes libros Bekkerus non recte dedit oüre, id etsi nemo adhuc 


anacoluthon vocavit, recte ut alia cjus generis anacoluthis adnumeratur, 


Vid. not. 
m. ad Lachet. $. 5. 


p. 19. e. reor yag Ekaoros olos v doriv lov elc Endiornv TOY MORE TOUS vEous, cie 
beer)! Tav ERUTAV moAırav nouw Euveivas œ dv [BovAovras, Toutous meigouss — Giss 
Zuveiveı. Sequi debebat infinitivus: ze/9&», sed enuntiatum interpositum effecit, ut 
scriptor initii oblitus orationem ct repetendo objecto (roúrovs) et ponendo verbo 
finito denuo inciperet. 

p. 20. c. dA X c) ydg õriorapos. Pertinet quidem baec structura ad analogiam 
formulae: vèy dè — ydg — de qua ad Lachet. 194. d. diximus, quum: tamen nihil 
sequatur, aposiopesin potius quam anacoluthon vocaveris. 

p. 20. c. c2 ydg dúrcu aouye — Meayparevoplvov — e) p ERGATTES AANOTOV—. 
vid. ad Protag. 316. c. d. 

p. 21. c. duacxoTz Ov ojy voUroy — mul Öakeyõusvos are 60e L6 pos obros ó dvie 
doney piv elvas codes. Hujus structurae permulta reperiuntur exempla, quem nomi- 
nativum absolutum participii recentiores grammatici vocant, quae tamen nihil 
est nisi anacoluthia, etsi ita frequens, ut idioma linguae graecae vocari possit; vid. 
Bernhardii synt. p. 490. Simillimus locus est de legs. HI. 686. d. &ze(A&bas 
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yag reos rovrov TO) orikov — Edot pos nayrakos svar de lege. VIL 811. c, voy väe 
do Ap us meos vous Aóyous, ovs èë fo miyor deUp dei ieAuóSeuev ype ws piv iuo] 
Qawópedæ oun dveu rwos Emweias Year; Fdokav d ob» por zv Truc, TOTEL TYI 7Keosc- 
polos eigid. ib. BIT. d. èmidelğavres ros dexeuss meörov ras perigas roo) TAS 
nmertgas dide, dv piy Tc AUT ye ù wo Berrio ra wap Jud» Pahyras Aeyóueya, doro 
uev Univ Xopev. VI. 769. c. Éoyvosic, ri Iynros av, e uh roa —, CMIKQÓY Tive "y gívoy 
UTD novos WMApapsvei mauronus. II. 694. a. 2Aeufeeies VEE &eyxovTEs meraddevres 
doxcpvors nal iz To (cov &yovres MEY PINGI Te Joay GTQuTIM TOR erearnyoisum.‘. 
de rep. VIIL 565. e. ws dge ô Yeusapevos To) dvdenarivou ORAAYyXyou, dy AARS ĞA- 
Awy begelay divos Fyworreqaeprypityou ,  dvdyan di TouTö Azow yearn Eadem structurae 
mutatio etiam in oratione obliqua reperitur, Alcib. II. 148. d. e. reis oby °A 9yvælovs 
dyavanroivras TO modynarı næ) dmogoupkvous, Thi XON unary vv maptvray wanay dro- 
Towy» euge, DovAevopévore würois doney uoti Toy sivas. de legg. VIIL extr. è% eà- 
Oy wal meisus vüv Tw, Meg dy meioy, Teure AUTO TEA yryyédDo. ib. 844. c. day 
di, ix Aros udara yriyvõueva, ro Parvo "yempycüvre Ñ wa) uérorgov olkoira ray iro- 
vara Phdary Vis x. v. A. Timae.69.b. Gezeg yde cov ka) sar Goes EACy DN, vräiva 
ÄTÄKTUS Exovra 0 Oetc dy ixícTO TE MUTO 7205 AUTO xo mes &AAyÀæ ovupuerelas 
öyemrolnoev. Bernhardius ex Euripid. Cycl. affert v. 330. cóc meeıBaAmv žuov vod 
7g avalduv Xuövos oudev poi utass. Quibus locis omnibus facilis subjecti objectique 
mutatio hanc structurae variationem suppeditat et excusat. vid. Bernh, 1. c, et Val- 
ckenar. ad Eurip. Phoeniss. v. 292. 

P. 21. pera radore ow ydy iQeLuc jo aidavéuevos uiv xal Auzrejuesvos xod dedos 
ers c:zwXDavéumy, opos OS dvæyzaiov dixe: eas. Levissima quidem est hujus loci ana- 
coluthia,.est tamen in verbis ei9wvéuevos piy — cues dè dnei piv part cipio apposi- 
tum poscebat alterum participium cum particula Jj, velut: dveywey d ows 11/04= 
pevos. Potest haec structurae mutatio ita explicari, ut alterum participium in ver- 
bum finitum transisse dicamus, ne cumulatis participiis oratio molestius procederet. 
Usus hic, ut proxime explanatus, ab Homero inde pervulgatus fuit; appono aliquot 
locos, quos Bernhardius p. 473. attulit, Il. &, 145. rò uiv ürte pago Baray yar- 
ungei douei rov d Eregov Eipei ueydAo «Anida nag Guy nAÑE. Od. é, 162. orie gie 
ro Vuoo keimev Em mmeloou, 1 ev œA) zuua kuhivõe cf. Soph. Oed, R. 498. 
Herod. IX. 104. Thucyd. IV. 100. E Platone huc pertinet Theaet. 168, d. Zvevinrzs 
mov AEyovros QETE TOU Igarayögov xa 0v eidiQoyv os zu — KO Xagıevriruov THW 
dmoXUAGY — omovikori nude ŠrexehelraTo. 


>e 


21 


p. 27-d. oükovv eimeg deduovae wyoUumu — Emreidymee ye daiuovas qycüpas vid 
ad Protag. 316. c. d. 

p. 28. a. roùr ors, o igi aignoei, ddymeg aiey, où MiAgros, oude Avuros, AA m 
ray TOAAÀQY Qim[9oAs. vid. ibid. 

p.28. c. $e Forourov roù vivduvov xkarePeovnee — ware ize) size n mare wird — 6 
di vaUT duovoas TOU Liv Iavarov wed Tov KwOlyov oArywenge. ^ Anacoluthon hujus loci 
tolleretur omissis verbis ó dè; ut legitur locus, neglecta est particula sre, et ver- 
bis ó dè rædr œzoúsæs oratio denuo incipit, quod perspicuitatis causa factum est, 
Simile structurae neglectae exemplum legimus in $. seq. p. 29. c: @sre 000 ei pe 
vov üusis alere "Avóra ümorioavres, os On — Alyav meis Unis ws — NÄVTES may 
ränaes dir PIwenaoyras, e) por "recs tradra more, & Zorgwres — dmoJavei" ei oUv je, 
omree eimev, èni Tovross &ßloıre, e}moıp' dv vj4iv —: quo loco protasis ter repetita et 
mutata effecit, ut incepta structura sre oud ad finem perduci non potuerit. vid. 
etiam ad Charmid, 156. b. 

p. 28. d.. où &v ris Šavrov Täžy Ñ nynadnevos Berrıov elvas Ñ um Gexevros TEXIH. 
Prius 7 primus Bekkerus e bonis libris inseruit, quo omisso oratio recte procedit, 
addito invertitur, prius participium ynedpevos altero non sequente; procederet 
etiam recle, si scriptum esset: 4 &gxovos greidóuevos vel quid simile, tum vero illud 
fauróv raäžy non satis recte dictum esset, propterea a participio oratio ad verbum 
finitum deflectit. 

p. 30. b. pire copeirov Zurnerdiden pire xenmarav meoregov HATE HAAV TWOS cU TG 
cQéódga dc Tis Wuxäs. cf. p. 36. d. oùx 29° 0,7: ANo meimei ove WS Toy Towurev 
ävõga iv Mguravelo osreidas. de rep. VIL p. 526. c. xo» piy ws yopti, ğye pelk ri- 
vov maelyei pavIdyovri wo. neheravrı, oUk dy Sadiws old? mod eügois ws Toüro. Dua- 
rum hanc esse structurarum conjunctionem nemo non videt, Alia exempla vid. 
ap. Matth. in gr. p. 851. 

p- 30. e. olev dn pos dexe; ó Isis iugi Ti] WONI PEOOSTISIVAI TOLOUTEV TAVO, 0c x. T. A. 
Verba rowurov TW epexegesin scriptor addidit pronomini relativo oy, ut sequentia 
facilius adnecteret. cf. Gorg. p. 483, a. 2 du x«l ou vo) ro rò ce QOY xauravevonkas xa- 
uoveyeis iv vois Acyus, ibique Heindorf. 

p. 94. c vb 0 dy mis Op dyavarriroesev dvamımdeis tavrov, eb 0 ty — ideOn 
ve xu) ikerevre ross Auaoras — èyo de ovdiv da rovrov Fomow. Particula dec indicat 
enuntiatum hoc non amplius pendere e particula zi, sed absolute positum esse, 
unde anacoluthi quid in oratione Ortum est; vernacule reddendum sit: ich aber 
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also will nichts von diesem thun. Qui particulae ex usus etsi est frequentissi- 
mus, nondum a quoquam inter anacolutha relatus est. cf. p. 37. d. Gorg. 493. a, 

p. 36. e. oùz 29 ori PAANO — mere ejr os, es, vid. supra P 30. b. 

p. 37. b. ri dicas; 1 un mad youre, ev MEANTÓS poi Tiu TOU, 9 Quju oUx eldevas 
cUr el dyad our sj xaxov dori, àv T) ToUTOU da FAopai T) z T. A. Verba postre- 
ma avr] — fAeyuei v; annexa sunt enuntiato relativo, quod ipsum jam ad praece- 
dens rouro refertur, quam orationis formam ad, Protag. 316. c. d. sat multis exem- 
plis illustravi. 

ib. Aene! ri d» eù oid ori xaxov ovrwy. Attraclio quidem haec est: ri ov cid 
nanay vrav pro v] Tourav d olde xoxo ovræ; anacoluthon vero est in particula cr;, 
quae cum idem valeat atque structura participialis, conjungi cum participio proprie 
nequit; non desunt tamen hujus quoque structurae exempla: Gorg. 481. d. eid«- 
"nu ouv Gov EKKOTOTE wmizrteQ ovros demo) ers, onws Ay dvrıdy Cou TA Made wo) oros 
dv Di EKE, OU duvapsvou divrinkyen AAA Avo zul more erasa AA MPO, Thucyd. 
IV, 31. vods devó KAtay xo) o Anpoðévys © OTi, Ei KU) OZCCOYOUY pähkov ivdecouci, dia- 
QDSaenooMtirous MÜTOVS UTO FIS cQeréems creaTi&s, ERWVOMV ray paya. vid. Bernh. synt. 
p. 471. 

p. 37. d. mona pirr dv pe Piko]uyla Voi, el cores cACymvós elus, wsre un dúva- 
Dai koylkeDws, bri üpsis ply olp, olor Zylvede dveyneiv ras iuas Hareldas — XA Aci di 
deu auras oirovos Šadiws. Apparet enuntiato postremo structuram inceptam 
relinqui orationemque denuo incipere; unde etiam magis patebit locum supra al- 
latum p. 34. c. ad eundem modum esse explicandum. vid. etiam Charmid. 156. b. 
Apolog. 28. c. 

p. 99. d. oùs vüv 2yo' nureigov, Deis dè ovg gd vede. Posset quis alterum 
enuntiatum ita supplere: oùs de umeis our gdXved)e um’ &uoU narexontvous; sed id grae- 
cum non esse quivis facile intelliget; interrupta igitur sive abrupta etiam hoc loco 
est relativa structura, et si quis alterum enuntiatum supplere velit, Sic erit sup- 
plendum: üusis dè oux yOdvede dg w)roUs wwTéxovrw. - Accedit ergo locus ad analo- 
giam eorum, de quibus ad Protag. 313. b. locuti sumus. 

p. 40. c. & vwa Eunefanevov dos vaírqy riy vizre — xol tas ANAAS virras — ay- 
ry Qd ivre. vaürg Ti] YvxTl déo, oneibeipevos eizeiv. Abundat alterum dio, repetitum 
autem est perspicuitatis causa, quum prius nimis jam sit remotum; quapropter, 
cum hujus repetitionis eadem sit causa, quae aliorum anacoluthorum, ad eandem 
mibi analogiam referenda videtur. 


p. 41. b. ize guorye kai vro Iovlinern d» e ý deren woróQi,  emóre vrurgovus 
Harauidei, bv T sz oet b A No vs va Suavrov mag meis Ta dneivav, as yati, oUt AV 
d4dis ein. vid. supra ad Parmenid. 135. a. b. Propter verba oùz d» œndès ein, quae 
sunt repetitio quaedam verborum £porye Savuaorn &v em 4 diaren, locus etiam ad 
analogiam ad Protag. 316. c. d. collatorum pertinet. 

ib. xæ) dq xe TO péyuTov, vous inet Mere Qevvm — dayew. Eadem horum verbo- 
rum est structura, ac cum loco infinitivi enuntiatum cum particula 27; sequitur; ibi 
clarius apparet, ejusmodi enuntiatum proxime praecedenti esse adnexum, quale 
erat exemplum ex Lyside p. 204, c. rem vero prorsus eandem esse etiam in nostro 
similibusque locis accuratius considerantem neminem fugiet. vid. supra 1. c. 

p. 41. c. èm goro Ò dv ris dÉouro PLevooi rey ini Tooley dyayırra Tiv moAAav 
oreavidv, A Odvcota 5 ElevQov à &AAoUS Mvglevs Qv risıe/mon Sic saepe neglecta 
conjunctione cum antecedentibus talia adnectuntur pro co guod exspectabas: ñ 
ENAOUS Muglous, öös av mis emo, cf, Gorg. 483. d. ?z&à vcio dizula Koabpevos Zions Em) 
ryv ErAdde korgairevaev Ñ 0 mare QOTO iz) vous Exvdas; ij ÄAAN opio &y Tis Egos 
aeg es. cf. Demosth. in Mid, p. 584. Reisk. où yag du zewrmüs eiras, old’ wsmee 
"Agir ToQay dimodous ToUs orePayovs EAuce TAY meol3ohdvs pro: ovd" sreg A, 09 — ?Avos. 
id. in Aristogit. p. 598. ec ovx, 1 Bovy *y&yovev wirin Tov pu menoma Tas vavs NAA OTGY 
TimgozroiQy. TOMAS arodes ÒKETO PrO GAA o Fay Te. T. Tä oxero. cf, infra ad 
Gorg. 522. a. 

In CRITONE haec reperi: 

p. 44. c. KONTO: Tis dv æigiov ep TOTIS Ööža 7 doxeiy Kent TEGI Mkeloyos Tosi- 
Qe, $ PiAovs. Genitivo Tadrys e comparativo pendenti addita est particula compa- 
rativa loco genitivi red dexeiv. Duplex igitur inest in hac dicendi forma compara- 
tio, altera in genitivo altera in particula 7, guod anacoluthon vocari posse videtur, 
etsi fortasse ad pleonasmum quendam quis referre mavult, ` Etenim ut infinitivus 
interdum praecedente pronomine demonstrativo v. c, roro, röde indicatur, velut 
voUTo mayray ÙXIOTOY Earı TOUS -yoyejs pi rike), Sic etiam in comparationibus sequens 
infinitivus praecedente genitivo pronominis, qui est loco nominitavi cum 7; conjuucto, 
indicatur, quem infinitivus addita particula comparativa sequitur, Ceterum est 
structura et Platoni et aliis scriptoribus frequentissima, cf. Gorg. 900, c. cezs yae 
Sri weg) Tovrov Ay sia) oi Abyor, 20 Ti dv unnos cmovidaei Tic wa) oping vody iyoy 
ävSowmos Y ToU To dyrıya Ken reno iv. de legg. V. 738. d, có piov ovdi wire dya- 
Oor $ yvogipovs würovs auros syan  Lheag. 127, b. «s iyw ovn EI ori rovrov meilev 
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dv Senaiov gywralpap, À el obros oekoxorro vij oj cwvovcim. ^ Phaedo 89. d. de cix 23, 
On, bri dv vue piov ToUTOU vorov néo À Aöyous ponsas Pro roù Aöyous puce; in 
quo loco praeter illud ? etiam participium pro infinitivo positum notandum est, 
quem usum alibi quoque reperimus, v. €. de rep. IV. 420. a. degree šmikougos pudo 
vo) èy Ti] mone PDaivovrai uexr Tas c)diy ĞAN A Paoveovvres. vid. et. Ast, ad Gorg. 1. c. 

p. 45. c. žrr dè, à Zangures, còd diueuéy pos dones Pc ee Tre yMe, amurov TEO- 
deUveu, Ev awIivan* ne rouire ope dde ae m m. A Exspectabas oreidev,” quod cor- 
rigere voluit Stephanus, sed mutata structura dialogo certe est convenientior. vid. 
ad Charmid. 156. b. 

p. 49. d. ous coi ¿čov xai Iudohyar na) žurraidevoms, olxnası KATAAITOV » Käi TO cv 
nEgos, OT, dy TÚT, TOUTO zekiovei Rursus neglecta hic est structura relativa 
et in demonstrativam transiit vid ad Protag. 313. b. 

p 45. e. alguvouas pn défg guy rò modyua ro mee) oè dvavdelg vu Tij vertigo 
MERAN ou XO) — ka) — xe ro renevroiov dj Four — xcxio TW) xci eivavdeies Tij y ETE- 
eu diamepevykvan nis Joxsiv. Durum sane hoc est: puy déčy dwemeQewytvon nis done, 
neque quisquam ferret si juxta positum legeretur; sed supra positi verbi dežy obli- 
tus, ita scriptor orationem continuavit, quasi aliud verbum praecessisset, unde in- 
finitivus dze posset pendere. Per structuram liceret quidem infinitivum dexeiv pen- 
dere e verbo e/x$veue;, ut colon ponendum esset ante xa) ro Tehevraiioy, sed apud 
prosae scriptores hane verbi eixóveSo; structuram non reperi, etsi in Eurip. Phoen. 
513. legimus: meis dè rois? wi g dvopai, iNévra, cuv mois Tõde, xod wogYeuvres yi , 
riye & yeye. In prosa oratione particulae, ut &, iv, p) sequntur, v. c. Xenoph. 
Hell. 3, 4, 9. & um &ioroipty dyririudy ciocovoipty dy. Oecon. 21, 4. aixiwvedc wer 
aigeov ovpBeby, Cum inf. conjunctum verbum ut notum est, habet significationem 
verendi, cum participio notionem pu dendi. Fortasse tamen ejusmodi exempla 
me fugerunt. Reperiuntur vero alia quoque exempla nostro non prorsus dissimi - 
lia, v. c. de rep. X. 601. a. Sere rigos Torsvrus ix vay Adyav Sewgovor QoxeTv, dav 
re mao) okvrõroulas Ti Ay èv uirgo xo) Sudan xol aigpovia, roto sü doxeiy Aeyeddas idy 
re n. 7. A. Protag, 341. d. daag xoi iyw olums, Eon, à Tleoraryóou , rovro Atyew Xv 
poviðnv, na Ilgódixov ye riye eidivas, GANG mele xo coU doxeiv amorevaJas. cf. et. 
Alcib. YE. 147. e. 

p. 50. e. A eic piv dem coi amie oXx BE docu Fr Tò dizay — were Gere Rays 
OUTE Tu7'TOMEVOV BVTITUFFEN. 


raòr ka) dyrimesiv, OUTE KAKOS dnobovr AVTIAEVEI» 
adjunctus est notioni 


Duplex in hoc loco structura est; infinitivus OSTE — AVTITOIE 


affırmativae èë You Av rò dinæioy, infinitivi oure dvyrırlyew, oure dvrirumrew notioni ne- 
gativae our 2E rou Av 70 Ó/«xuv; in qua diversarum structurarum conjunctione sane 
anacoluthi quid inest, 

p. 51. e. 52.a. xai ro um mesdonevov rey Qapèy odmev — võurav oudere moie? 
vid. ad Protag 316. c. d, 

p. 52. b. 79 yo dv more ray AARaV "ASyyoloy -ündvrev duaQegoyros dv airy imed 
peis, & un ooi dit Qedóvros ioone” nal our Em Qewplay rozore in ris mõhews TEHAS es 
x T. A. Non accurate haec we; oure — žžnades praecedentibus adnectuntur; exspe- 
ctatur &AA4 aut yde; sed ita adnexa sunt, quasi praecessisset enuntiatum affirmati- 
vum v.C. jeeoktk co; ý mois due Qepgóvros Tav array AInvälav, Errednneis yap De peotvrus 


ray QAAwy Ev wÜTZ, XM) oure — oure — oure 2ENAdes. 
Ex JONE haec notavi: 
p. 530. d. ciues x&»ouer dvDpsrev Abycw neg) Ouheou, ws ore — eure — OUTE QÀ- 


Aes oödels ray momore yeronlvay 20%ev eimev oUT GO TOAÀAGS kalkendeduavolas mee) 
'Oufeov õrnas 2y@. Postrema odra mois — osas iyw repetunt notionem adverbii 
os, ideoque hic quoque locus ad analogiam omnium ad Protag. 316. c. d. colla- 
iorum petinet. 

p. 533. e. mäyres "ydg ore ray noy vronprod oi ayado) ovn Eu rexuns Akyovan, AAA 
eo Ovres KA) KATEKOPHEVOI VryTOL TAUTE TA mar AEyovei Mormurerew Xa) oi juekoroioi 
yada aswurws, azrep oi nopußavrınvres ovx Eußgoves ovres oeyovvrai, oUT O nu) oj meko- 
norol oux EuPeovesdvres TA kaka plan Fair 70/0001" ad eandem haec ana- 
logiam pertinere etium non monente me quivis facile videt. 

p. 534, a. ar ézedav Eußaow eis thy demoviay xol ele vov Evduiv, wa) Baxsyevövõi 
nal XmTsYyóuevoi womee wi Bou deurovras iu ray morespav MENI Koli YANG OUT PX ja E VGL, 
Zu peoves d? oben, oU, wai ray ueAozoiQy = Yuh rodro keydlerai, oreg tro) 
Aéyovc; Anacoluthon est in verbis xo] xareyõuevos — zul vy peAozwcid» 5 Puya — 
Ašyõvei, Cum scriptor voluisset dicere: waj xerexspevor &dovci, ob enuntiatum inter- 
positum rem paulo uberius exponens e structura incepta excidit, ita ut postrema 
cum proxime antecedentibus i. e. cum enuntiato interposito concinant, cum supe- 
rioribus non item, quam strücturae deflexionem jam saepius reperimus. vid.supra 
ad Charmid. 156. b. 

p: 536. ©. eiu, dè oud v co dokaını, gl pou duodcous AUyeYTos mee: "Opmgov, vid: 
ad Protag. 314 e; Exemplis ibi collatis adde 'Theaet 147. b. 5 oles vie v; cvv god wwes 
boum, ò pn dde Fi (eT; Meno. 93. C- «AX der otn Av Bouan Ýn; de rep. X. 600. c, 
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EAN oe à LAawKev, ci TÀ ovri ows T T» croudevem “Ongs, cux, Qu dy meNAous éræieovs 
ézoidco o, 

p. 938, d. ones dj, wol dgopuivov, si tgoró us. vid. ad Protag. 316, c. d. 

Ex HIPPIA minore haec duo notavi: 

p. 363. e. A&yovra ori dv ris Bolanras Y dv por eis idu WAOSTWEUAOMEVOV 
4, quibus in verbis duplex anomalia inest: primum dv est pro roürav l&i. e." loco 
nominativi, quae. rarior est attractio, deinde magsoxsvaoulv cum ad genitivum re- 
ferri non posset, quis enim hoc ferret: à» àv qrugeckeuccMéyoy 7 aut oy dy TÜBESKEU- 
AOPEVA 55 ad praecedens %,r, relatum est, Effecit igitur rarior attractio, ut altera 
inusitata structurae variatio accederet, cujus adhuc ne unum quidem exemplum 
reperi. 

p. 368. c, xai oye mow 20oŽev drororæroy na) colas nheiorys õnideryuay rei 
Av Lay pya svær jui» oies oii Ilegcuko ray mohvrerav, T&UTHy dè oros wre. vid. 
ad Lysid. 204, d. coll. Apolog. 41, b. 

In HIPPARCHO unum locum reperi: 

p. 226. a. vi dal; iazuxcy dvdon Yıyvackovta ori oùdevòs dis oria TO imma nagiki 

e'yvosiy MUTOV oiei ors Tov Immov duQOeloei; vid, ad Phaedr. 269. a. 
In MINOE item unum iantum reperi: 

p. 313. a. 2gor& yap, sree el dynesum vl dorı Xgucos, E ME OSXUTMS výjevu czroicy 
vai .APym, ciejk&i ce oùz dy codas Zelda. Ob enuntiatum interpositum structuram 
inceptam, quum. sinc incommodo continuari non posset, derelictam esse, ideoque 
ad analogiam locorum ad Charmid. 156, b. collatorum hunc quoque pertinere fa- 
cile intelligimus, 

In ALCIBIADE II. plura insunt: 

p 138. b. Gezeg iy Oldimovv alrine Ouo evžadas — xeTue&To vid. ad Protag. 
316, c. d. 

p. 141, a, b. 2yö dv Väe ciam ce mewrov, £j —, MUTOV 0514064 dy ve TEY TEGi- 
aei yevómevov, vid. ad Protag, 316, c. d. 

p. 142. c. euegaess de na) meel £n oy. TOV. MUTOV, roomoy, elžejukvovs Tiyas HÀ yevé- 
deu, Koi Yevonsvan elg cupQoQUs Té xa) Aumas Ts Meylevas KATAOTAVTUS, oi èv ydg 
— Šnyayoy* Tous ài, xenor av My. yevoutyay, TumPoewis de KEHTAhEVAV WSTE oreen Ñ> 
yn, KA? Fobwous cdiv eis ZAdrrovas dvoruxias nadsoryuörws. Structura participia- 
lis, eüejosis cULegaivows rivos interrupta est structura directa e| ui ydg — duiyayer, 
post hanc prior structura continuata est rous db — kadeoriikoras, ubi illud rous dè 
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verbis wa) Fovrovs est repetitum. --Similem. structurae variationem supra habuir. us 
in Lachet. 198. b. ubi accusat. c. inf. sequebatur enuntiatum directum, dies dè mreees- 
yer hoc rursus acc. c. inf. dos! yag eios, cui loco similis quodammodo, erat, ib. p. 
186. b. 

p. 143. extr. & 00 oris putt maporain, oindevrs BixTtioy eivan Tlenia, $AOóvre 
ii rasi Done , cinei ei sEvdav, ori, (BovAõjievov. cczrowrtivon aitov éueiycy , -AKov dE andva" 
ci de Qaley ‚evdov eive: xo ou Abya COSAew Av ce rovrov Ti WEATTEW, AAA cl, cau, i- 
sit. aoi, onee oboi eA Uri dimou TA: ye dyvaövves v6 Birriorv eo T vul move DEL a, 
&ere olmYavas won ro namarev move [ÓSArin Toy ewar — 8i-ovv meoeAO av dso — ayo- 
cmig Te XX) eges x. T. A. Duplex in hoc loco anacoluthon inest: primum oratio 
ita incepla; & co, auriku pæ maeworuln,--multis verbis intérpositis, ita resumitur: 
si oby mageda. dyborecis, cujus mutationis simile exemplum in Lachet, p. 192. a. et 
in Apolog. 29. e. reperimus. Deinde in enuntiato relativo; ogee ovdiv zur, — ma- 
gaaviive more dogas structura non prorsus sibi constat, cum dicendum fuisset: ?7:0 
ovdiv noAves dexéi, cujus illa raoaorivai more dočæv nihil nisi variatio quaedam sunt, 
quae id efficit ut See nihil habeat, unde pendere possit... De structura verborum: 
TleomAšes ejgreiv , ei Evdev -šori diximus, ad. Phaedr, p. 233. b. 

p. 146. d. dede cov, ore Y EOnv wvduvebei To ye ray AARON ÈTIOTUMDY Arie or 
xis Av ODeheiv — Ag osx) r9 OyT 02905 FQaivopuy. Aévyovs Apodosis protasi tan- 
ium. proxime antecedenti adjuncta est, neglecto illo, segs: ov, unde pendere debe- 
bat; quam frequentissimam-structuraé mutationem ad Charmid. 156. b..:cognovimus. 

p. 147. c. erı dè meos v Quceı romürn EVG, (SC. | momrn) ere) Ac Awrcu, aivdecs 
DYoveeod — Umsepvas Àj ro Keim asdusyyworoy Quiere. ` Hic quoque enun- 
tiata interposita effecerunt, ut scriptor inceptae structnrae oblitus, subjectum ora- 
lionis mutaret, et omnia quae enuntiatis interpositis addita erant, quasi complexus 
TO xpo (SC. Fis. moare) -diceret Quae omnia: eo redeunt: ut. enuntiata interpo- 
sita a ‚scriptore- magis respiciantur, quam quod initio est positum, unde. structurae 
mutatio hecessario COnsequitur. | 

p- 147. e, waurns 02, (sc. ris eztoglas) xe TÙ pos doxgis KEKO AR EV" uer a AAõue- 
vos VE To Ay ka) nrw 000. Sry Toven AAN OTi dy uNITTÀ Ci dog, roro zai èy de 
Dunér wi € xo] coxtry ostos dexsiv. Difficultas hic. est.in infinitivis ikdeduxkvas et 
dexeiv, qui in proxime antecedentibus non habent, quo referantur; cum: enim ora- 
tio a verbis: meraßaarzuevös. yé voi — oid õrsoww mave denuo inceperit, exspectamus: 
võiva nai ESIKUS. QU nai aureri coi Wonurms dene); Endeduntva, enim medii &xóvedha, nos 
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tionem exu endi; i; e. rõjiciendi hoc loco habere mihi videtur; unde hic: efficitur 
sensus: hoc rejicis rursus, neque amplius ita tibi videtur... Jam videmus; hic:.con- 
tra quam alias fieri plerumque sólet, structuram ad initium reverti, et infinitivum 
2udedvulvas ex verbo dexeis pendere, cui infinitivo tum alter dxs additur, etsi is non 
item inde pendere potest, cum hoc nemo dicat: dozele por deneiv; sed talia sibi per- 
mittere scriptores jam ad Crit. p.45. e. vidimus, ubi non minus dure scriptum erat: 
un déiu — dumQevytvas iuis doxe?v. Fortasse hic quoque ita quis explicare ma- 
lit, ut Jöxsw primum personaliter deinde impersonaliter dictum statuat: exei por ce 
roro wo) ixdeduuivon od wo olkkri drwüTGs donei, quamquam negari non potest, rario- 
rem esse structuram impersonalem, vw. c. Xenoph. Anab. II. 1, 11. 2do&ev aoro, 
Beovrns yevopirns, gunar meosiv elc WAV Tarevavolklev nei èx Fourou Adi ur ecd ti dcos. 
Cyrop. IL. 3, 8. eri cOir *ye J'ouoln maıdınv eva. V. 1, 3: edože mios pro Qvo 
yuvatka Toiaüryv. (in marg. yuvi pointti). 

p. 148. d. roùe oùy "Adnvalous ci*yosvonero viene: — Bounevontvors avrois doxeiv. vid, 
ad Apolog. 21. ©. 

In GORGIA haec reperi anacolutha: 

p. 492. d, ri iori Tovro, è Que od piyioroy dye àv evar reis avrdewmes‘ we oè dn- 
poveyo vas etUm dv. vid. ad Protag. 313. b. I 

p. 492. e. à dè xenparrio ris obros END dva Qaviücerou Kenpariiõkeves won 00%, AUTO 
AAG co) TO duyapivo Abyeıy nal melder. vid. ad Protag. 316. c. d ubi seqq. 
quoque loci: 454, c. 456. d. 464, c, 514. a, 521. d, descripti sunt, quos propterea 
in seqq. omittam. 

p. 493. a. b. £yà yag eb 19 Ser, ws Zunuriv meldo, — na) pé elyma TOUT AY 
Iva. wid ad Phaedr. 272. d. 

p. 454. b. c. sal Pyó ros Umamrevov vaürnv ci Ayew viv ned) ra) eph TUTON, d 
Teeyla' HAA va un Savjd ns, By we õAkyov vorepov Towurov wi Te VEOMA, o dexsi 
ply ONA eivai, yo 9 dyeera" omee yàg NEYO, ToU EENS Evera mööelveJus rov Abyor 
žeoro. In hac quoque periodo apodosis enuntiato interposito öreg yag Akyw adne- 
ctitur, quo fit ut illa De m) Savudérs nihil habeant, quo referantur; oratio sibi 
constaret, si ita fere esset scriptum: dA be pi Savudéns — 19° ori, Omeg Abya, ToU 
ékis Were megulveden ro adyo fewrQ, quam structuram paululum: claudicare nemi- 
nem fugiet. 

p.459. e. và» JE rode mreoregov Oxe pópeda, Gigs ruVXoiver megh ro inae Käi Té æde 
xev — eUrws PU» 9 Önroemis -—' wora piy oUk sidos BEDO di greg) erre MeunKevnevos, 
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were done eldivou ouni sidus: iv ion eldens uäAkov ToU eldoros* m vayen sidtvou we dei aeoe- 
maväjsvv TATE AOmiDA nae c? Tov piAMoYTOS uaSjoeJas ray Önrogmny' e de un, ov 
6 viis õnrogimns Ödoisnanos Tovrov piv oUdiv Hdažeis Tov APruvoipevov' — Ñ mas Td ToidUTA 
Ze, 9 Toeyla; Verba &ex Tuyydvei x. T. A. indirectam efficiunt interrogationem, ex 
illis vov d? oxepoue?u pendentem; inde autem a verbis % avayun eidtvas oratio in di- 
rectam interrogationem transit, ut postrema manifesto indicant. = Idem fere hoc 
est, atque illud, quo oratio relativa plerumque in demonstrativam transit, quippe 
quod et illius et hujus longior continuatio molesti quid habet, quod ut vitetur, 
potius structurae tenor paululum laxatur. 

p. 461. b. ri dè, & Zangares; ouro wol cU Meel Tis Inrogmis dolum, üszreg voy 
Abyes; Ñ oles ori Fogylos q9QUvOw cor mn meosomeroyjeni, Tov Ömrogimov üvden pi UK) 
xo vä diwouos eidéyou vc Tä Kaha wo rayado, koi iav un SAO: Taura sidus rag auro, 
viros diddiZem, merre èx raurns oes rys omoAoylas Evavriov Ti cuvi[Óg iv rois Ayo, Toud 
à dy dyamas, auros yayay iz Toadra toovipara.  Mültumrin.hoc loco explicando 
sudarunt interpretes; accuratius inspicienti mox patebit, Polum indignatione parum 
sana ferventem cumulandis enuntiatis initium orationis esse oblitum, ut ad verba 
5 ds quid supplendum sit, ex contextu conjici debeat. Atque recte novissimus 
editor Astius supplet: Togylav cure defew; possis etiam supplere: Teeyiav ovros 
eatyžas, hoc sensu: an putes, quia Gorgias veritus est — propterea te Gorgiam 
refutasse? 

p. 464. a. cà Fowürov Aiya Xo) dv ooperi svar nal Ev Wwx3, ori aros; dons piv ev 
Eye TÓ caua xo tay una, ENEs dè oüdžv u &AAov. Postrema adjecta tantum sunt 
praecedentibus, non conjuncta; atque si quis corrigere vellet &xew, putans ita stru- 
cturam sibi constare, sensus prorsus alienus inde efficeretur, ut recte Astius monet: 
«Propter particulam jd», inquit, post verbum dexeiv interpositam mutanda erat stru- 
ctura, ita ut žyes dè (quasi doxe? ušv praecessisset) poneretur. Verba igitur ¿xe de 
non cum priore cohaerent structura (eri moss doreiv uy) sed absolute inferuntur.» 
Apposite Heindorfius citavit Polit, VII. p. 933. d. &s fzicTHuUS Mey groA Acus meoselmopev 
Jä rò Kos, diovr ai d? ovopæros &AAou. Meno. 77. d. oùxody düAov, OT: euro july ov 
rüv wax PmiDwuoUrm ci d'yvocUvTeS crc, MAN Šueivwv, d dovro ayda eva, Ferı dè 
rară ye xaxc. Theaet. 179. b. xol vavry (nos dous ähiokedjas o Adyos) 7 Tas Toy 
GAAGV dogas xueias Morti, würd de 8Pävyomy roys freivou Aõyovs ovdaui ää 
See syoypeva. Similis est enunliatorum conjunctio Phileb. 37. b. c. T9 wer! ow 
à) reonw die Jeudis re wal MÄNGIS niv Diaa Yıyvedaı, TO dè vis gücvüe MOYoy AANSES, 
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dožace dè õvrus nei aigen duPoreew opoiws ANDev; recte Ficinus: cum tamen opi- 
nari cett. Simili modo post orationem obliquam recta infertur, particula dè inter- 
posita, quem usum recle cum nostro contulit Astius; sic infra p. 468. d. cióuevos 
eva, mur diueiyoy, TUYXaver dè ov xotuiov. cf. et p. 522. b. "Theaet. 146. c. 

p. 471. a. 'AAAZ piy dj mos ovx Gdmes, © ye srgosspke piv THS (QUIS old — xa 
kera piy Fo dikouo» deUAes Gv "AArtrev x. T. A. vid. ad Protag. 313. b. 

p. 471. b. s ye merov — ply vourov eror rov decmórqy — aänto Pale — xæ) où 
perruiänsev müra. vid. ibid. Utroque hoc loco structura relativa prorsus derelicta 
est, directeque oratio procedit. 

p. 480. e. roivarriov dé ye av peralBurovra e) dem dei vivo nanos grow & T EXIecv 
eire õvrivovv Šv juövov pm oros cidmipron VAO TOU ExXIeou‘ Fouro piv yag süAm[hqrécw diy 
dè GAAov ddin 0 ix 9gós, mar) renw Ragwoxevaoriov x. v. A. Ob enuntiata inter- 
posita rursus hic primum enuntiatum: ei 4c dei — resumptum est verbis paulu- 
lum immutatis: àx» d? dA^ov ddizi © €x eos, ut apodosis ad posterius hoc pertinere 
videatur, quum proprie ad prius s dea dei rw& — pertineat. 

p. 481. d. aidavoums oov ccv Endorore WWiztp OyTOS demoU, ors — où duyæpivov 
eyriktyew. vid. ad Apolog. 37. b. 

p. 482. d. £Qw yde mov Toeyiav žewrauevov Uro coU, duy —, AIKUVÕNVA MUTOV R. 
T. A. vid. ad Phaedr. 269. a. 

p. 482. d. cè dè æùrò rovro äyarõv (sc. On ò YlaAes) xe ccu X QT Gy eO, s 
yé por doxeiv, 20905 vére, Emendarunt hunc locum Buttm., Bekk, Stallb., Ast, duorum 
librorum auctoritate xareyšAx scribentes; non recte, me judice. Aut enim non 
ingrata quaedam est orationis negligentia, quae forma praecedentis enuntiati id 
quoque pronuntiavit, quod non aeque atque illud e verbo 257 pendere potest, 
cujus structurae simile exemplum jam Heindorfius attulit ex Cratylo 413. c. © dè 
voUray piv FÄVTAV XcmraryeAdy Quo, evo dà và dixouov x. T. A. (etsi facilius illud Qi 
ibi toleratur) aut, ut ad Phaedr. p. 272. d significavi, ad eorum enuntiatorum 
analogiam referendum est, ubi ex interposito pendet, quod enuntiato regenti ad- 
necti debebat, 

p. 483. d. dynor dè (4 Pics) taŭra moriayod ori oros EXE» xal èv TO GANG 
dois wel ray avdewnav iv oAdis TUS TríAeci na) rois yevanı oT! oUTO TO Olkaroy ningi 
Far, TO *eelrrw oU Yrrovos ALXEW xed matov žyew. — Epexegesis sunt postrema haec 
omnia superiorum $z, ravra curws &xXen vid. ad Protag. 316. c. d. 

p. 483. d. éz& zelo dnce xemmevos Heežus E) Tfjv 'EAA«da iereareuctv, Ñ O Marne 
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worod igi vode Exidus, 4 HAAA uvei Gy ris gyer Toravra Atyew. | vid. ad. Apolog. 
41. c. et Matth. gtammat: p. 889. 

p. 493. e.» (sc. vonov) pels vi90peDos mtd Torres ross: BeArierous wu) iQmpeverr&- 
rous wj» aurav ix viwy Amulavovres SWE: AFOVTAS wol wovretoidoyres neradourounede,. 
Recte rejecit Astius Heindorfii explicationem , qui dicit: «o» zie vi/95pe9 RAHTT0v- 
vic Pro v zuéis viOÓuevor wAcrroReV.» quod Heindorfius posuit, ut structuram loci 
servaret, Sed participium zAcrrovres: rectc. positum esse ad consilium indicandum 
bene Astius ad alium locum p. 453. b. docuit;. ipse igitur colon ponit post 740» 
ejr, et verba èx ywy — xaradovaovueJw sine particula explicativa (Latin. videlicet) 
ad praegressa explicanda annexa esse dicit. Sic sane recte quodommodo oratio 
procedit; non tamen adsentior viro doctissimo, quia verba à véey Aaußevoyres ni- 
mis arcte cum praecedentibus conjuncta sunt, guamrut dirimi ab iis possint; quare 
ego in hoc quoque enuntiato anacoluthon agnosco,  orationemque structura rela- 
tiva relicta, ut saepe fit, absolute vel directe procedere dico, perspicuitatis causa, 
quum proprie participium xaradovAevusvos ponendum fuisset; haec enim sibi quo- 
dammodo respondent zAézTovree — xaradovaovusvas,, quibus cetera participia ut ila 
dicam non coordinata sunt sed subordinata, modum et rationem harum actionum 
definientia, Fortasse quis hic anacoluthon non agnoscere malit, non post zuo» 
aüröy commate posito, ut Astius fecit, sed post zAdrrevres, ut seqq. dovvðéros ad- 
jecta epexegeseos instar sint; quod fieri posse ipse concedo, etsi mea loci explica- 
tio Platonis stylo mihi convenientior videtur. cf. Theaetet, 149, d. 

p. 484. b. vewpuedgopou feycirw "HgatkAMove, ème) dri rog — Alya UTO BUS, TÒ 
väe deum oux Imioraum, Ate, Ò ori oure meiwipevos oure devros Tov Tmguövou HAMOKTO 
tàs Bots. Leve sane est hujus loci anacoluthon, est tamen et ejusdenr quidem ge- 
neris, cujus multa jam habuimus, ubi incepta structura ob interposita enuntiata 
negligitur et oratio paululum immutata denuo incipit; sic hie ère) czegséres omitti- 
tur, Akyes verbis Akyer dà resumitur, et oratio sic procedit, ut proxime antecedenti- 
bus se adnectat. 

p. 492. b. os ¿čov dmoraiew ray dyaQàv — òro) kuvrois deamirm èn Ayayo- 
vo. Bene contulit Heindorf. de rep. V. 465. e. ofs 2Žoy márta Xew roi rav moAıray 
oudev EX,esey. Bernhard. in synt p. 350. conferri jubet Thucyd.. V, 103. ois Tr aoov 
dvJowrelws Eri auledaı, ineiduv mielontvous oros iminelmaow ai avega Ermides, im vas 
dQaweis sesıcravra, Differt haee structura ab illa, ubi ex casu obliquo prono- 
minis relativi in altero enuntiato nominativus vel etiam alius quis casus suppletur, 
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aut pronominis gòros is casus obliquus additur, quo:6pus est, quam structuram ad 
Protag. 313. b. cognovimus. In illis enim omnibus exemplis duo sunt enuntiata 
coordinata, hic vero casus obliquus pronominis relativi, qui ad enuntiatum inter- 
positum pertinet, initio positus simul casus recti vices sustinet; possis sic resolvere: 
ol, iE» würois nouem Tov cyoQaV, woro) Ímwrcis deomarn PzOnydyowro. - Re vocavit 
Bernhardius, ut id moneam, hanc structurae formam non ad anacoluthiam sed ad 
brachylogiam, quod si quis praetulerit, non repugnabo. 

p. 493. a. oree An vov yoye wol ikoven Tov copay, ws vov weis rESveuev, ie) 
TO uiv road žorw npiv ame, ris dB Puxiis voUTo, i» & ci Emıdunis eio) TUYyXver Oy olev 
avane Deda za peranirrew divo zdro, nal voUTo deu Tis porya xopxpos dvie — 
ovõuäos riJ: Qui attente haec legerit, eum non fugiet inde a verbis xæ) rouro dew 
ris structuram relativam esse derelictam, quod vel particula Zee indicat cui in ora- 
tione suspénsa non esset locus. Similis igitur hic locus est illis, quos ex Apolog. 
34. c. 37. d. notavimus. 

p. 500. c. oü v, čv pEAAcv À voUme. vid. ad Crit. p. 44. c. 

p. SOOLE. méregoy (Sc. vourov vOv Feörrov Xen Qv) imi 9v ov magazeni dpà — À 
èr) võvde vOv Bioy ro Ev PinoooPia. «Hujus quoque structurae causa, inquit Astius 
ad h. L, repetenda est a proprio graeci sermonis ingenio, eoque ut ita dicam pla- 
stico, ex quo orationis membra non separat ac divellit, ‚sed copulat et conflat; 
quocirca oratio posterior, licet sensus id videatur postulare, non ad priorem sed 
ad proxime antecedentem accommodatur. Igitur propter proxime praegressum èz; 
iv od meeakakete ipi hic positum est 7 -?7i vóvde vóv Bio, quum sensus postulasset jj 
vóvde rov Bioy (int. Xen Gy”) quod responderet prioribus õyrwe xen reózov Cp.» Du- 
bites igitur* utrum anacoluthiam an attractionem hanc structuram vocaveris, 

p. 901. a. -Aéyov or) 9 Mv Torov, ov Geeamevsi, nal "rv Diaw žokenras wo rhy 
diriav av TQTTn, xa) Aöyov Eye ToUTOY Endorou QoUvon, ij iaren A d iriem vs 9Óc- 
vis wis üp 1 Jeanelle airi forly nasa, opidi TUyyUus Èr WUTNY PEKETO, OUTE vi 
Tiv Quew orea irn x. v. Boca di éríge ns ndovys conformata sunt, inquit Astius, 
ad praegressa z £y ToÚrov o) Depmzreüri wa) Tiv Pvow Fonero wo) TH ariav; Sed inter- 
positis 77255 4» 7 Segmzrtiw wol ievly &zr«cx, mutata est constructio et pro eurs Th» 
QUcw Eonemrrai ovre Ty oiriay positum est xoyid] äriyvas Èr er EXET, illis quae 
statim inferenda erant! oùre 7T; TAY Qc; x. v. A. alia orationis forma subjectis: oüre 
— ryv QUew exeepivy — ovre Tiv wiriav.»' Rectissime, neque habeo, quod addam. 

p. 301. b. 7 ris dè y BeAriov À Xelgav vay idevQv, OUTE okorrolusvas, oÙTe pÈAoy 
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atra Čad " Käeilewr porov ‘Etiamsi pro: pov worais ‚quaeseadem : structurae 
est variatio. ac si post pronomen relativum sequatur castis "obli quas pronórninis 
QUT OS, scripseris xndeaevatt, ut participia ‘sibi respondeant oUTE okomovjevas OUTE Kojas 
vas, tamen verba &AAe 7 Xuekkedr põvov ad sententiam uberius describendam addita 
postrema a primis sejungunt TER WAV WT i 


p. 503. c. d. si ori ye, 0 KoANIXAEIS , n meleste CU iAPyec diris, END. TÓ Ts. 
šasdupilese dominio XO). TOS QUTÓU WU TUS Tay "CA y. el de um ToUTO (sc. esti; ide) 
AA omee y ro orten Ny» Siva yu er Apis poroye, ers, ei p» Tov vk pa FAY- 
gotiueven Bexrlo movos rev Gamer, TAÜTUS pev Aroren (sc. deer Peta) adde Keigo, 
pn (sc. dmoreAdiv deri istw) ToUTov di péXvu vis elves TOjOUTOYy Aden KT. À. Valde 
verba. illa rourou Jè riyyn Tis sivas interpretes vexarunt;.. nihjl iamen est nisi leyis 
quaedam structurae mutatio pro rovrov d? véyyay Tiva lyar vel rovro dU 69 Tis ein, 
nam ex wvo'yXed^nuev éueAcyei» haec pendent; sed quasi structura, passiva poA 
praecessisset sequitur nom, c, inf. pro acc. c, iuf. ‚Similium sir ülturae "apgtignum 
exempla-vid. ap. Matth: gramm. p. 1299..sqq. 


p. 503. e. oTov e? Boóer idw vous tööl -—' ds els vie qe fxac ToS "Bana doy 
ridnew ogy riy. Deest apodosis, quoad formam; sed. vicem ‘ejus sustinent illa: ws 
eis: ragnı — riina quae. paulo laxius.accusalivo ŠwyeaPovs annexa sunt. Exspectabas: 
QavoUvre cos ouros eis ragi Twa fh Tos EK TOV FWIEVEeS. IBIR ARX ei ab 


p. 507. d. e. oros éporye done? à Tror oS eivdi wg‘ y (BAéxóved. di Cgyl nod vro, 
eis TOUTO Tä aurou euyrélvoyric koi ed TiS PONES , os nawon TAPEOTAN LE eoQec- 
owj TO porxaioiw uhkov?i oeda, ouro moarrev. Nursüsžm hoc eiiuntiato' Strüctura 
relativa derelicta et demonstrativa ejus loco annexa est 


05:998: e. d exeun — Agni VANDS Ayer 2000, de dom Cy og cl v a Bor- 
Shoxi oUTE pauvro eure TOY Pirwv oude) — ua) guru dıarerdcı zd vt wv dn uis ic TOY 
iari ago COR AYAS: o dà du dps, OSTIS -MONAKKIS Dv, NON INTAS, "eddy dè xwA des xol 
èri Nijedan Nemo, qu locim-multo longiorem, quarn hic descriptus est, legerit, 
verlà xal büro — us 0 005 Aoyö interrogative esse accipienda putabit, quod et ironi- 
cum dy et additum ws 0 cos Aeyos prohibent, sed rursus bic quoque. incepta stru- 
ctura interrog galiva, ut alias relativa, derelicta et directa in ejus locum substituta est, 
quod seqq. etiam. magis declarant; in quibus illa: 290 dà xover a relativa: structura 
item denuo recedunt. 

p. 513. e õveu väe dn Tourov, ws i» võis žumeodev sugievouev, ovdev oPehos MAANV 

9 
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A | eõegyelav! oidepieev mgos@kgew i 6v un KAAN Kayaın n didvose 7 w T. ^. Postrema 
repetunt sensum verborum, «vev Tojrov, vid. ad Protag 316. c. d. i 

p. 517. d. rõürav yag Mogsorsnov sivas — Seoumevrijv elvas couaros. vid. loc. supra 

jam explic, ad Protag. 316. c. d. : A 

Dip: 518. 67 tykopuudžis” dyIeamous, öl" v'ovrõus »tleridikaaw eUayoUVres &v izeOípowy, xal 
Quoi peydhnv Tiv TÍN meromuvas «9T 07$. vid. ad Protag. 313 b.i; 

~ Op. 521. ©. où meos yog Ayav — AAAG TEOS TO Biariarov, ov 7205 TO hdorov, vid. 

ij" afl t: ! | 

"5p; 022.4. "Tels Wenradroun vnar Aapee ršpvav me xoi nd  — ^ 00x, are 
Eyan MOAN Xu near mairodumd eiu ouv vue. ch Symp. 179. ©- mou» roy 
Iayarıv otüreu. uro yurgay, Yeridan ovy OSM ee AyJAN, TOY Tis Okridos vio £v ungen. 
ib. 189. c. io! yae doko)ci avOgwzros wrawTokcruc. TAY Tov žewros duvamı cUx ndis Erel 
diodou Ve Keyior d) aUroU fep, durtaoreukodi — 39%, Ge7rFQ YUY voUTAY duder Yhyve: 
Ui meg oro. "Epist VIE p. 993. a. ^ frojaov ole! eivai; FOOTON "yevoptyay y Vrokv |uRANY 
dovAarcecd gea MPs a Ei EžAayos ew Tdis Yevapkıng Jovksias ;: NN 090,0 £ TE EQ VUV 
TOÖVAVTIOV ó,"pwT0Q ura: Qogoy ir Le To Pigew rois Bueßxgcis. cf. de rep UI. p, 410. 
b. vid. Rückert. ad Plat. symp..p. 179. e et supra ad Apolog. 41. e notata. 

p. 922. b. oure yae tidoves, die irezrágisie, VEm reis Aye, ds oUToi eveeyeoles xou 
eQeAsims vonilovam, ÈY% d? oure rous moriovrds CAAD] cUre ol zreglCeou" Bay vi Tie KATK: 
Verba: 2yd..42..—. zreifera, absolute suntsinterposita et:structaram quodammodo in- 
terrumpunt.. Similenr structuram jam indicavimus ad p. 464. a. P 

p. 522.6. oura rò Andis Ufo Aye», ori Imalas naire Tavra Eyo Afyw, Koi 
modvToró vuérepcs M voUvo, à ürdees-Axaora), eure GAN ovdev. Oralio: in- 
directa verbis xo) mearrm — dinaorai in directam. transiit. 


Uu as ESTHEAETETO liaec: notayi: 
vap: (143 ivirndsärrod yog. — raure dhis vid. ad Lachet. 184..d, 


p- 144. a... To yae wine Oi are — oure oga yryvoušvovs. vid. supra ad Protag. 316. 
c. d. hunc locum jam explic. | i : A 
^ A 146. c. ’Arovsıs On, à Oskirire, & Atye 0 Octdopec, & dine, os Eya eai, 
oute au: eis oute Dipi nee T TuuU iyd Qi. ao Pa Eger Y T OVT E, VEGTEGOV (ARE 
Se, yid. ad Gorg. 464. a. | 
| N t ts " í 
p. 147. b. 3 oes vis ri guvno: vid. ad Jon. 536. c. BE 
p. 119^ d. Uv &YT&/ (ai^ pagi )qeyeleey Te ras Güivac xal ua Ounbrieus ovd» Bov- 
Aavron roiv hl riure T6 Dj vlc ducrewoUcae, wei day võov dv dogy apßRlorew; m yh i- 
axovc i Debebat dicere dußAloxem, pro &j2Mz«ouci pendet, enim verbum ex supra 
osito duvavreu;, sed ob, infinitivum praecedentem. perspicuitatis causa in yerbum 
initum transiit. Similia mutatae structurae exempla vid. ap. Matth. in gramm.'p, 
1299. Sensum loci recte expressit Schleiermacherus. E. u cm 
op: BE SE ptr. oys oy võt dvdeos! uA oy. dè üvdzov : voa Oy rrie- dievoins 
vv AANIEILV Krronengunpivny auvegeuvjswpas ecd T y. vid. ad Gorg. p. 452 d. et ad Phaedr. 
p. 269. d. 3 
p. 162. d. e. w Yyevvoio, maidis re wc Yegovres, Onporyogtie avykaJeŠöjuevoi,” Yeous ve 
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eis To icoy dryoyres — nal div oi FOAN dmodexowro ninovovres, Adyerı rare, Ut 
supra p. 149. d. infinitivus zj2Mexe» ponendus erat loco verbi, finiti &ußAirkeuss, 
quod tamen scriptor ob praecedentem infinitivum perspicuitatis causa praetulit, sic 
hic participio, quod ut prius &yovres verbo: ónumyoesire adnectendum erat, verbum 
finitum scriptor praetulit, inceptae structurae de industria oblitus; participium enim 
post proxime praecedens «dxovoyres obscuram sane orationem reddidisset aeque atque 
infinitivus sõulAsaxö loco superiori 

p. 168. žyevõnadis av: At yev roc &eri Ylewroryogou we) õveidiŽovros nd, ori TEOS Tæ 
dícy rous Acyous Morovuevos ra Tov mados Dem Aywvikoiuedu eis TA iaurov, Kal Kagıevri- 
cquo» wa dmonaAay — -omovddods ruas dıenehebouro megi TO! MUTOV Aöyov; Quam 
molesta facta esset structura, . si sibi constitisset: amonaAouvros — dianshevaauivou: 
Nihil hoc loco aptius quam  anacoluthon; hoc enim hic. quoque agnosco, etsi Bern- 
hardius in syüt,- p. 473. ad idiomata participiorum hoc refert, ut modus finitus 
juxta. participium. ponatur, cujus usus causa non in natura participii, sed in enun- 
tatõrum structura quaerenda mihi videtur... Conferamus locum multo magis hac 
ratione-anaeoluthon e libr VIH: de rep p. 549. c. d. orav mewrov uiv cis unrees 
ROVN aXIonEvns , CT! 00 rav eexóvrov airi) ó ewig darız xe ŽAXTTOVUVIS dia TAUTA ÈY 
Tais dAMous yovaiZiv, nera cewons y TOoden Tegi Xenuure amouddlovres pmde aee õjusvov 
— AAAG batiuns AITA Ta Tour Plovre wol imuTG piv TOV VODY. TWEOSEXDYTE cei oi- 
Sdynras, éxoruy d? atre mayu Tipwire MÝTE dmıpalovre, ÈE ünavTav vouray t, Yokeuns 
x. T. A. Liberioris graecae. structurae. egregium exemplum. hic est locus, Primum 
jam illud. duri quid habet: orav xoy THS Kureos — EAATTOVÄEVIS — cewans; deinde, 
cum. participiis cumulatis omnia turbari. viderentur, verbum finitum aiddvuras loco 
participii infertur; denigue-structura ad participium redit: ¿č éz&vrev ve/rev axde 

ws» = Contrarium. usum ubi loco infinitivi participium, positum est, reperimus de 
rep. HL 389. b. eie &exovras idiorg pevoadjas otov e pidev TTL Pnronev i 
xcjuvoyvi 7rgos jevrQov 3 elaxoUvri. eos zraudovel2n pa TAANII. Aiye d meos mußegvirny megi 
ved TE kal TOY vaurav py TO ovr Atyovr. — Quamquam hunc locum fortasse quis 
ad. attraclionem-et ad analogiam. eorum. quos ad Apolog. 41. b. contulimus, revo- 
care malit. 

p- 170.18. obrot, © Ilgororyõga, nei peis dyewzeu, AAAov di array dySeoray 
dožas Aryopen neh Dane ou dky a ouriva oV Tä iy AUTO, HYENA Tov AAY coQoregoy , 
rd Jb dAAowe fewTcU.... Paululum inversa est oratio: quum dicere vellet: döžas A&youev, 
ori Td ly muro) TOV ČNA ooPorecos ed WyoU/TUA w T. A addidit zwi Papsv et huic 
verbo sequentia adjunxit, 3 p 

p:-174. b. èë aravrav ea — auiByTýrerai — more dè xai o Ilewrayoens mures 
cvy»59eXcsTos | vid. ad Protag. 316. c. d. | 4 

172. d. rois ply Touro 0 GU emes del moigearı KOMIS OKA Tous Aoyovs — COUT 
wä xeivos. vid. item ad Protag. 316. c. d. 

174. e. mo dè dy yén upvovvr@y == gayramanıy SUBA neti ezri Guingev egovra 
yy eir ou OV ETAWOY, uro dmaidevaids au duvapılvav eis To may ae Batme = EAN ETI BEVTE 
na) eikori KOTÆACYD meoyovov CejywyojéY9y — TONA AVTO KATADRWETEITNS CHi 


»esaoyias. Qui locum longiorem accuratius inspexerit , facile videbit postrema 
verba repetitionem quandam esse superiorum evrozrecm dußAv wol 277) auimeev ópov- 
vuv Wysirmi Toy Eramov proptereaque ad analogiam omnium ad Protag. 316. c.d, col- 


latorum hunc quoque perlinere censcbit. 


p, 191. d. Aõgov rolw wurd Põjev ‚ehe vis rv Movoay parrecs Minnoouvns, xal ès 
ToUro Cri Av BovAnd@uev jvnpeovevoos ov Oy Honey — Umexovres duro Täis wld)meecy xai 
lvvolaug dmorumoudaı STEE dauruhiov onusim Zvoennaivousvous. Scribendum erat Zvzg- 
päwõuevor, sed quasi de aliis loqueretur, in accusativum oratio transiit, contra quam 
supra factum vidimus ad Phaedr. 241. d. 

p. 192. a. Ae ade Adyedaı megi eov , 2E geye duo giCopévovs. Sequenie diogi- 
Čouevous dicendum erat dei ode juas Atyeıy; sed fortius dictum videtur: dei @de Akye: 
Gas; nihilo minus tamen diögsCoušvovs sequi debebat, nisi parum graece scribere vellet, 

p. 192. a. Cr: 0 éy Tis cidev fy» aurou pynpeiov i TY Poyi,  eddjotvereti de aci 
pri, ToUro olmSivas Erspov vu av oldev, exovræ wei fweivou Türe, eiedavanevov d? uj, eidovix- 
vo. Et statim: 9 pr oide und tei aurton cQpmyidm. Et dein: fregóv ri av de wc a 
Qeverai na) ger cu nal Pwelvou TO onusiov., Et p. 193. e. ovdirrore cMjceTou svær gorey 
Üregó» Twa d» Yıyyaozsı re xai aldveras XOU TV yYVOOW au xo) éxeivou EYE KATA TAY 
«id civ. vid. not ad Protag. 913 b. 7 . / A 

p. 193. c. ele Td i» võis naromreus viis opews RAIN, deli eis deisreod neragseou- 
ons. Difficilis sane structura; exspectabas ray dekiav ele dgroregä neragbeovrov: dum 
quae dextra sunt, in sinistram transeunt; sed addere volebat scriptor participium 
nomini &yews, unde accusativum dg verbo intransitivo addere coactus est: 

p. 195. extr. o vive zmore avro èy úra Trivre wed irra, Ayo dè un avdewmeus 
inte vol mivre meodtuevov consi und KARO TowuroV AAA aurà TA NT: wc iz y, & 
Dapev ère? pnus tv TO fuuerysle eiveev xad peod d» auros our Ayai dožeers, TÄITA 
würd el ris dy Opa ov jon nwmore tous juro Alyay "zpós ary nu) Toota) xT. N. 
Pergere debebat post de£deen ita: raüra ore rov mèy eize derw elves, vOv. dè doder, 
sed inceptae structurae oi; de industria oblitus, ut etiam expressius et definitius 
pronuntiaret, quid vellet, ita pergit, quasi dixisset. garos interrogo, num quis Ke. 

. 197. a. el pevros Ty. (sc. &y9) dvriAeymos, oios oiv e) wed VUY BACHY, TOÜT OY T 
&v ED Amexede kai yui Dede d» & ëyo Ayo emerAhrrev. Nic quoque prior 
structura & u5vroi 2y Ay wyriAoyics propter additum olos dyna ei xa] vov vreüv pror- 
sus relinquitur, ct apodosis alteri huie enuntiato additur, priore prorsus neglecto, 

p. 198. d. àv mars šmorjuai jrav A Nmiorero adra. vid. ad Protag. 313. b, 

p. 199. d. Ilewrov pv TÓ Tos PYoVTO Eriornunv TOLTO KÜTO äyvoew pn (Jy ono Uv 
ZAAG TÄ kavrov drıornun' Emea Ereboy au TOTO Öokailew rod Üregov TOUTO, Mas OU menAn 
&Acyim, ERiarnuns HUERYEVvoREvnSs yyayaı piy vuv, Puyn” under, Gyvonac de 
r&yre. vid. ad Protag, 316. €. d. 


MUTET nn 
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A. Allgemeine Lehrverfassung. 


N achstehender Angabe des auf dem hiesigen Gymnasium im verflossenen Schuljahre in den ver- 
schiedenen L,ehrgegenständen Vorgetragenen finde ich mich’ veranlasst, folgende Bemerkungen 
voranzuschicken. 

Das Gymmashtm besteht, mit Ausschluss der nur in geringer Verbindung mit ilim stehenden 
Elementarclasse, aus 7 einander untergeordneten Classen, durch welche ein mässig begabter und 
regelmässig fleissiger Schüler in 9 Jahren hindurchkommen kann, indem der Cursus der 5 unte- 
ren einjährig, der der beiden obersten zweijährig ist. Wenn nun ein Knabe mit vollendetem 
neunten Jahre in die unterste eintritt, so kann er mit vollendetem achtzehnten, gründlich 
vorbereitet, die Universität beziehen, bleibt er aber in einer oder der anderen der unteren Classen 
9 Jahre, so wird er freilich nicht vor dem 19ten, 20sten oder vielleicht gar listen zur Universi- 
tit gehen können. Er hat indess die Schuld hievon ganz allein sich selbst beizumessen, da er 
in diesem Falle es entweder an dem nöthigen Fleisse hat fehlen lassen, oder so geringe Fähig- 
keiten besitzt, dass es für ihn überhaupt besser wäre nicht zu studiren, oder endlich zw spät in 
das Gymnasium gebracht worden ist. Jeder nicht ganz unfähige Knabe kann aber mit vollende- 
tem 9ten Jahre so weit sein, um in die unterste Classe des Gymnasiums aufgenommen zu wer- 
den, indem das Gymmasium nichts verlangt als Lesen, Schreiben nnd Rechnen bis zu mässiger 
Fertigkeit; alles Uebrige beginnt auf dem Gymnasium selbst von vorne, namentlich auch das 
Latein, mit welehem die Kinder oft zu ihrem grossen Nachtheil früh abgequält werden, indem 
die Erfahrung lehrt, dass diejenigen Knaben, welche noch nichts davon wissen, auf dem Gym- 
nasium weit bessere und raschere Fortschritte machen als die, welche sehon einige Brocken 
davon bekommen haben und daher mit geringerem Eifer daran gehen, als eine ganz neue Sache 
in der Regel erweckt. Wohl aber wäre es sehr zu wünschen, dass die Kinder eine grössere 
Fertigkeit in den drei genannten Gegenständen mitbrächten, dass sie ihren Verstandeskräften 
Angemessenes geläufig lesen und verstehen, etwas ihnen langsam Dictirtes ohne grobe Fehler 
und in guter fester Handschrift niederschreiben, und in den vier Species des Rechnens auf der 
Tafel wie im Kopfe sich mit Leichtigkeit bewegen könnten, damit das Schreiben mur noch bis 
zur Vollkommenheit gebracht, im Rechnen sogleich die Regel de tri und die Bruchrechnung 
vorgenommen, und im Deutschen mit der Grammatik begonnen werden könnte. So wie das La- 
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tein, so fängt auch der Unterricht in-der-Geéographie und-Geschichte auf dem Gymnasium durch- 
aus von vorn an, und alles, was die Kinder davon mitbringen, ist, wenn darum jene Hauptstücke 
vernachlässigt sind, vom Uebel. Auf diese allein sollten Eltern, welche ihre Kinder auf das 
Gymnasium zu bringen gedenken, Acht haben, alles Uebrige wenigstens rein als Nebensache be- 
trachten, das Latein aber in den Vorbereitungsschulen sich geradezu verbitten, weil der Knabe 
selten so viel gründlich lernt, um auch nur eine Stufe desshalb höher gesetzt werden zu können. 
Auf dieselbe Weise, wie mit dem Latein, verhält es sich später mit dem Griechischen; dieses 
beginnt bei uns mit Quarta oder der dritten Classe von unten, und es kann uns immer nur lieb 
sein, wenn der zu rechter Zeit (d. h. Ostern) in diese Classe Eintretende davon noch nichts weiss; 
seine Fortschritte werden viel rascher und sicherer sein, als wenn er schon einiges zu wissen 
sich einbildet und desshalb geringeren Eifer dafür mitbringt. Ueberhaupt muss ich erklären, dass 
es im Allgemeinen für die gründliche Bildung des Knaben zuträglicher ist, wenn er den Cursus 
auf dem Gymnasium mit der: untersten Classe,. als wenn er ihn erst mit Quinta, Quarta oder 
Tertia beginnt; es wird ihm stets schwer werden, die alsdann unvermeidlichen Lücken auszufül- 
len und oft wird er noch in Prima die Folgen früherer Ungründlichkeit schmerzlich empfinden. 
Auch kann das Gymnasium eigentlich nur dann für die gründliche Unterweisung einstehen, wenn 
die Knaben ihm für den ganzen Cursus anvertraut werden. Selbst für den Fall ist dies wün- 
schenswerth, wenn Eltern noch ungewiss, ob ihre Kinder studiren sollen oder nicht, es von dem 
Erfolge wollen abhängen lassen, den der Unterricht auf dem Gymnasium haben wird. Wenn der 
Knabe mit vollendetem 9ten Jahre nach Sexta kommt, kann er mit vollendetem 14ten oder 15ten 
Ober-Tertia verlassen, wo er dann ausser einer schon ziemlich guten Kenntniss der beiden alten 


Sprachen einen fast vollstindigen Cursus im Deutschen und in der Geschichte, einen; ganz voll- 
ständigen in der Geographie und Naturgeschichte durchgemacht, und nach einem dreijährigen 
Unterrichte in der Mathematik hoffentlich so viel erlernt haben wird, als in den Kreisen hühe- 
rer bürgerlichen Geschäfte billigerweise verlangt werden kann, indem ja der Staat selbst dadurch, 
dass er einen so Gebildeten des längeren Militairdienstes überhebt, diesen Grad der Bildung als 
einen solchen anerkennt, der für jedes Verhiltniss des: höheren bürgerlichen Lebens geeignet 
mache. 

Zu diesen Bemerkungen, welche ich besonders für die Eltern der uns anvertrauten Jugend ge- 
schrieben habe, bin ich zunächst veranlasst worden durch die mir von mehreren Seiten zu Ohren gekom- 
mene Klage, dass die Schüler auf dem hiesigen Gymnasium allzulange aufgehalten würden, da 
sie auf anderen Anstalten viel schneller zum Ziele kämen. Wenn ich die. Thatsache ‚auch nicht 
ganz abläugnen will, so kann ich doch den Grund nicht in der Einrichtung unserer Anstalt, die 
ich eben desshalb mit wenigen Worten dargelegt habe, sondern nur in anderen Umständen und 
Zufälligkeiten, die ich oben angedeutet habe, finden, 

; Wenn gleich es nun nicht unzweckmässig wäre, neben der nachfolgenden tabellarischen 
“Angabe, den Gang der einzelnen Lehrgegenstinde durch alle Classen in zusammenhängender Rede 
zu verfolgen; so Muss ich mir dies, weil ich dadurch die Gränzen eines Programmes weit iiber- 
schreiten würde, für diesmal versagen. Ich behalte es mir für die Zukunft vor, und werde die 
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nächste Veranlassung dazu in dem von jetzt ab ganz neu gemachten Plane des gesammten ge- 
schichtlichen und geographischen Unterrichts finden, welche durchgreifende Umgestaltung durch 
die Berufung eines besonderen Lehrers für dieses Fach (wovon ich unten an seinem Orte reden 
werde,) möglich geworden, zu Michaelis aber, wo wir mitten im Cursus waren, noch nicht voll- 
ständig hat eintreten können, und daher am besten im nächsten Programm besprochen werden 
wird. Die Absicht hiebei war, Einheit in diese beiden Gegenstände des Unterrichts zu bringen, 
dass sie nicht mehr von drei, vier oder noch mehr Lehrern, deren keiner sie zu seinem Haupt- 
studium machte, betrieben, sondern nach einem durchgreifenden Plane von einem Manne, der 
seine ganze wissenschaftliche Thätigkeit ihnen widmete, durch alle Classen des Gymnasiums be- 
handelt würden. 


Dass aber diese Wissenschaft ein Unterrichtsgegenstand von höchster Wichtigkeit sey, geht 
schon aus der Künigl. Instruction für die Abiturienten-Prüfungen hervor, welche, wenn sie die 
Geschichte den alten Sprachen an die Seite stellt, eine Kenntniss dieses Gegenstandes verlangt, 
die nieht beiliufig erworben, und unmüglich eine Summe von Factis und Jahreszahlen sein kann, 
welche der Abiturient sich im letzten halben Jahre in den Kopf zwängt, um sie im nächsten 
eben so schnell wieder zu vergessen, Ein Gleiches gilt von der Geographie. Wenn.gleich daher 
diesem Unterrichte nicht dieselbe Stundenzahl wie den alten Sprachen gewidmet werden kann 
noch braucht, so darf er doch nicht als Nebensache angesehen, sondern muss von den unteren 
Classen an in solcher Art behandelt werden, dass Eifer und Fleiss der Schüler dafür erweckt 
und dadurch am Ende etwas geleistet wird, was den Namen,‘ den es führt, auch in Wahrheit 
verdient. Ein Mehreres hierüber im nüchsten Programm. 


Dass der Unterricht im Franzüsischen seit Michaelis v. J. durch die 4 obersten, der natur- 
geschichtliche durch die 4 untersten Classen ausgedehnt worden ist, geht aus der nachfolgenden 
tabellarischen Angabe hervor. 


Auch der Gesangunterricht hat seit Johannis des v. J. begonnen, anfangs unter der Leitung 
des Herrn Musikdirectors Kloss, seit dessen Abreise Ende Augusts unter der Leitung des Herrn 
Musiklehrers Boyd, der demselben auch noch jetzt vorsteht. Der Unterricht wird in 4 Abthei- 
lungen gegeben, in jeder wöchentlich 9 St. Die erste Abtheilung oder die sogenannte Chorclasse 
singt vierstimmige Sachen, Choräle und besonders Motetten und Chüre aus Oratorien, die drei 
anderen sind bis jetzt lauter Elementarclassen, die eine aus Discantisten, die andere aus Alti- 
sten, die dritte aus Tenoristen und Bassisten bestehend, an welcher Einrichtung im Laufe des 
nächsten Schuljahres sich vielleicht einiges ändern wird. = Oeffentlich muss ich bei dieser Gele- 
genheit den Wunsch aussprechen, dass Eltern und Vormiinder ihre Kinder und Pflegbefohlenen 
nir dann vom Gesangunterricht zurückhalten mögen, wenn der Arzt denselben geradezu für 
schädlich, oder der Lehrer den Knaben für ganz unfähig erklärt; in jedem anderen Falle ver- 
langt die höchste Behörde Theilnahme an diesem Unterrichte. 


Im Einzelnen sind nun folgende Lehrgegenstände im verflosseneu Schuljahre vorgetragen 
worden. 


X 


L PRIMA. 
Ondinarius: Der Director ENGELHARDT. 


Latein. 10 St. Horaz Od. 1, IY. Carm. saecul. Epoden. Satit. lib. Y. 9 St Der Di- 
rector. Cicero de finibus und des Terenz Adelphi beendigt. 3 St. Prof. Herbst, Tacitus An- 

" nalen lib. VE. XT. XH. 2 St. Grammat. u. stylist. Uebung. 3 St. Prof. Pflugk. 

Griechisch. 8 St," Platos Protagoras u. Gorgias. 3 St. Homeri I. XI. - XVIII, 18t. 
Stylist. Uebung. 1 St. Der Director. Sophocl. Antigone u. Philoctet, Eurip. Heraclidae, 3 St. 
Im Sommer Prof. panteg im Wiater Prof. Pflugk. 

Deutsch. 3 St. Deutsche Litteraturgeschichte von Klopstock bis auf unsere Zeit; Lesung 
einzelner RE prosaische Aufsätze und metrische Uebungen, Vorträge nes Hos: 
Controlle der i in Winter 1 St. Logik. Prof. Lehmann. 

Hebräisch. 2'St. /Repetition des regelmässigen und unregelmässigen Verbi. Lehre vom 

| Nomen; schriftliche Uebungen. Lesung ausgewählter Psalmen. Dr. Hin tz, 

Französisch. 2 St, Uebungen im französisch Schreiben; Lesung ausgewählter Stücke, 
vorzüglich aus dem Handbuch der franz. Sprache und Litt. von Ideler u. Nolte. Xm Sommer 
Prof. Schüler, im Winter Lehrer Gombert. 

Religion, (1 $t  Entwickelung. der Hauptbegriffe: der christlichen Glaubenslehre. Im 
Sommer Prediger Alberti, im Winter Pastor Borkewski, 

Mathematik, 4 St. Fortsetzung: der ebenen und analytischén Trigonometrie; Combina- 
tionslehre; ‚Reihen fir die Potenzen eines Binomium's, für Exponentialgrüssen und Logarithmen; 
Berechnung der Sinus und Cosinus so wie der Ludolphschen Zahl durch Reihen; Kettenbrüche. 
Nebenher mannichfache Uebungen., Prof. Förstemann, 
| | Physik. 2 St. ‚Die Lehre vom Lichte; einiges aus der Statik und Mechanik. Repetitio- 


nen. Prof. Fürstemann. 
| Geschichte. 2 St. Alte Geschichte bis zur Schlacht bei Ipsus. Im Sommer Prof. Pflu gk, 
| | im Winter Dr. Hirsch. 


IL SECUNDA: 
Ordinarius: Im’Sommer Prof ScHÖLER, im Winter Prof HERBST., 


Latein. Im Sommer 10 $t.. Cie; oratt. in Catil 3 St, Lat. Styl und Grammat, 3 St, 
| Prof. Schöler,: Livius Lib. XXL 2. St, Virgil. Aen. lib. XI. XII. 2 St. Prof. Pflugk, 
| Im: Winter 11 St. Cic. oratt. pro Milone u. pro Marcello, Controlle der Privatlecture, 3 St, 
| IK Grammat. und stylist, Uebungen. 3 St. Virgils Eclogen und Aeneis lib. 12 St. Prof, Herbst. 
Livius Wb: XXII. XXII 3 St Prof. Pflugk. 

Griechisch, 8 St. Homeri Hias. lib. X. VIIL Der Direotur. Xenoph, Memor. Socr.: 
lib. IV. Gramm. Syntax u. Stylübungen. 5 St. Im Sommer Prof. Herbst, Im Winter: Demosth. 
Philip. E Olynth. I. IL. HE. Griech. Syntax u. Stylübungen. Prof. Pflugk. 
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Deutsch. 2 St. Deutsche Ausarbeitangen und Dispositionen; Declamationsübungen; Le- 
sung und Erklärung einzelner Stücke aus deutschen Classikern, Oberl. Dirlam. 

Hebräisch, 2 St. Grammat, von den Elementen bis zum unregelmässigen Verb. incl. 
Lesung einzelner Abschnitte aus den histor. Biichern. Dr. Hintz. 

Französisch, 2 St. Finübung syntaktischer Regeln in schriftl. Uebung: Lesung ausge- 
wählter Stücke aus dem Handbuch der franz. Sprache u. Litt. von Menzel. Im Sommer Prof. 
Schüler, im Winter Lehrer Gombert. 

Religion. 1 St. Christliche Ethik. Im Sommer Prediger Alberti, im Winter Pastor 
Borkowski. 

Mathematik. 4 St. Fortsetzung der Geometrie; Aehnlichkeitslehre. Potenzen mit ge- 
brochenen Exponenten; Logarithmen; imaginäre Wurzeln. Quadratische Gleichungen. Die ersten 
Begriffe und Sätze der Stereometrie. Anfang der ebenen Trigonometrie. Nebenher maunigfache 
Uebungen; alle 14 Tage eine häusliche Arbeit. Prof. Förstemann. 

Physik. 2 St. Chemie. Akustik. Zuweilen Experimente aus anderen Capiteln der Phy- 
sik. Prof. Fürstemann. 

Geschichte. 2 St. Römische Geschichte, von Augustus bis zu Ende des westrümischen 
Reichs; die Geschichte des Mittelalters bis zum Ende der Kreuzzüge. Prof, Schöler. Im Win- 
ter Geschichte des 14ten u. iten Jahrhunderts. Dr. Hirsch. 


IL OBER- TERTIA. 
Ordinarius: Im Sommer Prof, Hxnssr, im Winter Prof. LEHMANN. 


Latein. 10 St, Livius lib. E. 2 St. Grammat. u. Stylübungen. 4 St. Prof. Herbst. 
Ovid u. Metrik. 4 St. Im Sommer Derselbe.; im Winter Virg. Aen. I. u. Metrik, Prof Leh- 
mann. 

Griechisch. Im Sommer 6, im Winter 8 St. Im Sommer Xenoph. Anab. 2 St. Griech. 
Grammat, u. Syntax. 2 St. Prof. Pflugk. Homers Odyss. lib. III. 2 St. Der Director. Im 
Winter Homeri Odyss. lib. IV. Der Director, Herodot. 2 St. Prof. Pflugk. Xenoph. Ana- 
basis. Repet. der Formenlehre, einige Capitel aus d, Syntax, Exercit. u. Extemp. 4 St. Prof, 
Lehmann. 

Deutsch. 2 St. Deutsche Aufsätze; Declamation, eigene Vorträge. Theile der Syntax, 
Im Sommer Oberl. Dirlam, im Winter Prof. Lehmann. 

Französisch. 2 St. Formenlehre u. Syntax nach der Hirzelschen Grammatik. Ueber- 
setz. ins Deutsche aus ders. Lm Sommer Prof. Schüler, im Winter Lehrer Gombert. 

Religion, 2 St. Vollständige Entwickelung u. Anwendung derjenigen Religionsabschnitte, 
welche der Confirmanden - Unterricht: weniger ausführlich zu geben gestattet. Im Sommer Pred, 
Alberti, im Winter Pastor Borkowski. 

Mathematik. 5 St” Arithmetik u. Geometrie neben einander. Potenzen, Theiler der 
Zahlen; Decimalbrüche; Buchstabenrechnung; algebraische Uebungen, Elemente der ebenen Geo- 


metrie; Congruenz der Dreiecke nebst Anwendung auf Vierecke, Vielecke und den Kreis. "s. 
chentlich eine Aufgabe zur häuslichen Beschäftigung. Prof. Förstemann. 

Physik. 1 St. Electricität; einiges aus der Chemie; Galvanismus. Prof. Förstemann. 

Geschichte. 2 St. Im Sommer: Griech. Geschichte seit dem pelop. Kriege, Maeed. und 
die aus Alexanders Monarchie entstandenen Reiche bis zur rüm. Unterjochung. Prof. Pflugk. 
Im Winter: Römische Gesch. bis zur Schlacht bei Actium. Dr. Hirsch. 

Geographie. 2 St. Australien, Afrika, Amerika. Im Sommer Oberl. Dirlam. 


UNTER.TERTIA 
Ordinarius: Im Winter Oberlehrer Rorur, im Sommer mit Ober- 
Tertia verbunden. 


Latein. 9 St. Caesar de bello Gall. lib. I. 3 St. Ovids Metamorph, V. VI. - v. 312. 
2 St. Grammatik, Exercit. u. Extemp. 4 St. Oberl. Röhl. 

Griechisch. 5 St. Repetition der Formenlehre; Einübung der unregelm. Verb., kleine 
wöchentl. Exercitien, schriftl. Uebungen in d. Decl. u. Conj. für d. Schwächeren. Lesen in Ja- 
cobs Elementarbuch bis zu d. unregelm. Verb.; daneben Xenoph. Anab. I. 4. 5, Odyss. I. v. 1 
—95. Ober. Dirlam. 

Deutsch. 2 St. Deutsche Aufsätze, gelegentl. Erweiterung der grammat. Kenntnisse , 
Sprechübungen, Anfänge der Metrik. Oberl. Röhl. 

Französisch. 2 St. Die wichtigsten 'Theile d, Grammatik, namentl. die regelm. u. unre- 
gelm. Verb. Leseübungen u. Uebersetz. aus Hirzels Grammat. Oberl. Röhl, 

Mathematik. 4 St. Planimetrie, vom Dreieck, von d. Polygonen u; vom Kreis. Einiges 
von dem Messen der Figuren. Wöchentl. eine häusl. Arbeit, zugleich auf Repitit, der Arithme- 
tik berechnet. Oberl. Röhl, 

Naturgeschichte. 9 St, Das Wichtigste aus d. Anthropologie; Menschenragen; syste- 
matische Zoologie. Oberl. Skusa. 

Geschichte, 2 St. Von den Zeiten Rudolphs von Habsburg bis auf die Reformation. 
Dr. Hirsch. 

Geographie. 2 St. Länder- u. Völkerkunde von Asien. Dr. Hirsch, 

Zeichnen. Versch. nach d. versch. Fähigkeiten u. Fortschritten. Zeichenlehrer Breysig. 


EN JU. A. I T A 
Ordinarius: Im Sommer Prof, LEHMANN, im Winter Oberl, DinrAM. 


Latein, 9St. Cornel, dem grösseren Theile nach durchgelesen. Caesar de bell. Gall. L, 
e. 1—20. Ovids Metamorph.; einzelne Stücke aus d. In, 7n, 10n u. 11n Buche; Repetit. und 
Einüb. d. etymol. Theiles der Grammatik, Syntax d. Nomen u, andere Hauptregeln ders.; Exer- 
cit. u. Extemp. Oberl. Dirlam, 
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Griechisch. 5 St. Etymologie nach Buttmann von den Buchstaben bis zu den Verbis 
in ps incl. Einzelne Regeln aus d. Syntax. Lesen und Uebersetzen aus Jacobs Elementarbuch, 
Prof. Lehmann. 

Deutsch. 3 St. Grammatik, bes. Syntax; Declamationen, Uebungen im mündlichen Vor- 
trage, im Sommer Prof. Lehmann; im Winter Declamationsübungen und schriftliche Aufsätze, 
Oberl. Dirlam. 

Religion. 2 St. Bibelkunde. Erklärung des Evangel Luci; die Perikopen wurden aus- 
wendig gelernt; im Sommer Prediger Alberti, im Winter Oberl. Dirlam. 

Mathematik. Im Sommer 5 St. Bruchrechnungen; Lehre von den entgegengesetzten 
Grössen; Buchstabenrechnung. Prof. Lehmann. Im Winter 3 St. Die Lehre von den Potenzen 
mit positiven und negativen Exponenten, von den Wurzeln, vom Quadratwurzelziehen, von den 
Decimalbrüchen, von den Proportionen und der Anwendung derselben auf praktische Rechnun- 
gen. Häusliche Arbeiten. Oberl. Röhl. 

Naturgeschichte. 2 St. Mineralogie, mit besonderer Rücksicht auf Metalle. Gebirgsarten 
und Petrefacten. — Vergleichende Beschreibung der wirbellosen Thiere, besonders der Korallen, 
Conchylien und Insekten. Oberl. Skusa. 

Geschichte. 9 St. Von der Völkerwanderung bis zum Interregnum; im Sommer Ober]. 
Dirlam; im Winter alte Geschichte bis zur Schlacht bei Actium. Dr. Hirsch. 

Geographie. 3 St. im Sommer. Einleitung in die mathem. Geographie. Preussische Mo- 
narchie. Deutschland im Allgem. Prof. Lehmann, Im Winter 2 St. Die europäischen Gebirgs- 
länder. Dr. Hirsch. 

Zeichnen. Versch., nach den verschied. Fähigkeiten u. Fortschritten. Zeichenl. Breysig. 


v. QUINS'P'*A 
Ordinarius: Dr. HINTZ. 


Latein. 9 St. Repetition der Deelination u. der regelmässigen Conjugation, Fortsetzung 
der Formenlehre bis zu Ende. Wöchentl. 1 lat. Exercit, Uebersetz. aus d. Ellendt, zus. 7 St. 
Dr. Hintz. Mündliche Einübung der wichtigsten Grundregeln der Syntax, Befestigung der ety- 
molog, Kenntnisse, schriftl. Uebungen in d. Anwendung der syntakt, Regeln. 2 St. Oberl. Röhl, 
im Sommer der Schulamtscandidat Hasse. 

Deutsch. 5 St. Betrachtung der Redetheile u. der Bestandtheile der Sätze mit Erliute- 
rungen durch selhstgesuchte Beispiele. Deutsche Aufsätze, Auswendiglernen von Gedichten, De- 
clamationsübungen, Lesen im Kinderfreund mit Rücksicht auf Grammatik und Sinnerklärung. 
Dr. Hintz. N 

Religion, 2 St. Biblische Geschichte bis zur Theilung des jüdischen Reiches, ausführli- 
cher als in Sexta, Religiöser Zustand des isräelitisehen Volkes von Salomo's Tode bis auf das 
babylonische Exil. Propheten. Verheissung des Messias. — Leben, Leiden u. Tod Jesu Christi 
nach den 4 Evangelien. — Gleichnissreden des Heilandes, Gründung der ersten christlichen Ge- 
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meinden durch die Apostel. — Auswendiglernen erklärter Sprüche aus dem alten m. neuen Te. 
stament. Oberl, Nkusa. 

Rechnen. 4 St. Die vier Species mit ganzen und gebrochenen Zahlen. Regel de tri, 
Gesellschaftsrechnung; im Sommer Oberl. Dirlam. Bruchrechnung in benannten u. unbenannten 
Zahlen; als häusliche Arbeitem Exempel aus der einfachen und zusammengesetzten Regel de tri, 
der Ketten- und Gesellschaftsrechnung: im Winter Dr. Hintz. 

Naturgeschichte, 2 St. Specielle Pflanzenbeschreibung. Einzelne Arten in- m, auslän- 
discher Säugethiere. Oberl, Skusa. 

Geschichte. 9 St. Die merkwirdigsten Begebenheiten der alten Welt. Im Sommer 
Dr. Hintz; im Winter 1 St. Dr. Hirsch. 

Geographie. Im Sommer 2, im Winter 3 St, Die mathem. Geograph. so weit sie Kin- 
dern verständlich gemacht werden kann; Ueberblick der Erdtheile und Oceane; Staaten-Geogra- 
phie von Europa begonnen im Sommer von Dr. Hintz, fortgesetzt im. Winter von Dr. Hirsch. 
Darauf Australien, Afrika, Süd-Amerika in construirender Methode. 

Zeichnen. 2 St. Zeichenlehrer Breysig. 

Schreiben. 2 St, Elementarlehrer W aage. 


"uM OUETM A, 
` Ordinarius: Oberlehrer SKUSA. 

Latein. 6 Nt. Einiibung der regelm. Declinat. u. Conjugation mit Einschluss der Conjug. 
periphrastica u. der Deponentia, Präpos. Genusregeln. Anwendung der Formenlehre auf die 
ersten Regeln der Syntax. Lesen aus Ellendt. Im Winter wüchentl. 1 ki, Exereitium. Oberl. 
Skusa. 

Deutsch. 6 St. Leseübungen im Kinderfreund, verbunden mit mündlichen: Erzählen des 
tielesenen. Declamation leichter Gedichte, Kenntniss der Redetheile u. der grammat. Formen. 
Orthograph. Uebungen. Correctur kl. Aufsätze. Oberl. Nkusa. 

Religion. 2 St. Bibl Geschichte. Erzählungen aus d. Leben Jesu. Auswendiglernen 
passender Bibelsprüche und Liederverse. Ober). Skusa. 

Rechnen. 4 $t Die vier Species mit ganzen u. gebrochenen Zahlen, einfache Regel de 
tei. Im Sommer Schulamtscandidat Hasse, im Winter Dr. Hintz. 

Naturgeschichte, 9 St, Einheimische Pflanzen, — Aufsuchen äusserer Kennzeichen 
an einheimischen Thieren. Ober, Skusa. 

Geschichte. Berühmte Mänher der alten Welt. Im Sommer 2 St, Oberl. Dirlam, im 
Winter 1 St. Dr, Hirsch. 

Geographie. 3 St. Die Erdtheile nach ihrer Form u. Lage. Welt-Meere u. deren Theile. 
Die wichtigsten Gebirge u. Flüsse. Lin Sommer Oberl. Skusa. Im Winter: Allgem. Uebersicht 
der Land- u. Wassertheilung auf der Erde in construirender Methode. Dr. Hirsch. e 

Zeichn en. Mast. | Zeichenlehrer Breysig. 

Schreiben. 4 St. Elementarlehrer Waage. 
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B. Verordnungen 
des Königlichen Hochlöblichen Schul-Collegiums der Provinz 
Preussen. 


1. Vos 13. April 1833. Mittheilung der Künigl. Ministerial-Verfügung, dass keine andere als 
die Buttmannsche Schul- und mittlere griechische Grammatik in den Gymnasien zum Grunde 
gelegt werde. 


2. Vom 5. October 1833. Mittheilung der Königl. Ministerial-Verfügung, welche die Directoren 
zu einer erhöhten Aufmerksamkeit auf die sittlich religiöse Denk- und Handlungsweise, und 
insbesondere auf die politischen Grundsätze der Lehrer und Schüler in den Gymnasien verpflich- 
tet. 


3. Vom 12. December 1833. Mittheilung der Königl. Ministerial Verfügung, dass ein der Theo- 
logie Beflissener, welcher nicht beim Abiturienten- Examen das Zeugniss der unbedingten oder 
bedingten Reife (Nr. I. oder II.) erhalten und wenn er mit dem Zeugnisse Nr. III. oder der Un- 
tüchtigkeit vom Gymnasium abgegangen, sich nachher kein besseres Zeugniss in der Prüfung. bei 
Einer Königl. wissenschaftlichen Prüfungs - Commission erworben hat, zur Prüfung pro licentia 
concionandi nicht zugelassen werden soll: mit dem Auftrage, diese Bestimmung in den obern 
Classen von Zeit zu Zeit bekannt zu machen. 


4. Vom 19. Januar 1834. Mittheilung der Königl, Ministerial- Verfügung, dass von Ostern 
d. J. ab dem mathematischen Unterrichte in allen Classen der Gymnasien ein oder, wenn eines 
für alle nicht ausreichen sollte, zwei Lehrbücher, je eines für je zwei Classen zum Grunde gelegt, 
die jährlichen u. halbjährliehen Lehrcursus nach diesem dem Königl. Schul-Collegio genau angege- 
ben und die Genehmigung oder Verwerfung desselben erwartet werden soll. 


C-CHro0mtrL 


Schon im vorigen Programme ist der am 1. März 1833 erfolgten Wahl des Unterzeichneten 
zum Director dieses Gymnasiums Erwähnung geschehen, welche unterm 22. März von Einem Ho- 
hen Königl. Ministerio bestätigt worden ist. Am 26. April wurde derselbe von dem Herrn Con- 
sistorial-Rath Bresler öffentlich eingeführt und mit dem 29. April begann der neue Cursus, des- 
sen Sommer-Semester mit dem 28. September geschlossen wurde, 

Aus der Zahl der Lehrer schied zu Michaelis 1833 der Professor Herr Georg Schüler aus, 
um einem ehrenvollen Ruf des Königl. Provinzial-Schul- Collegiums zu Posen, welcher ibn zum 
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Director des Gymnasiums in Lissa bestimmte, zu folgen. . In der Fülle der Jugendkraft begann 
er seine Wirksamkeit an unserer Anstalt und widmete ihr dieselbe sechszehn Jahre lang unaus- 
gesetzt mit gleichem Eifor und Erfolge: Zweimal wurden ihm die. Geschäfte des erledigten Di- 
rectorats anvertraut, und er unterzog sich dieser Mühwaltung in der Art, dass die Anstalt ihre 
Verwaisung kaum empfand und zu dem Danke der Lehrer und Züglinge sich der Beifall und die 
Anerkennung der vorgesetzten Behörden gesellte. Möge der eben so geistreiche als vielseitig un- 
terrichtete Mann, welchem die Segenswünsche seiner Collegen und vieler ehemaligen and jetzi- 
gen Schüler folgen, auch an dem Orte, wohin ihn jetzt das Vertrauen seiner Obern gestellt, sich 
so schöner und belohnender Erfolge seines Wirkens zu erfreuen haben, als die waren, welche 
ihm hier ein bleibendes und dankbares Andenken gestiftet haben. 

Die durch den Abgang des Herrn Professor Schüler erledigte Stelle wurde nach erfolgter 
Ascension, durch welche Iferr Professor Förstemann in die erste, Herr Professor Herbst in die 
zweite, Herr Professor Pflugk in die dritte und der bisherige erste ®berlehrer Herr Dr. Leh- 
mann, nachdem er von Einem Hohen Ministerinm zum Professor ernannt worden, in die vierte 
Professur des .Gymnasiums eingerückt, in der Art besetzt, dass Herr Dirla m, der schon seit 2 
Jahren an der Anstait arbeitete, die erste Oberlehrerstelle erhielt, für die zweite aber Herr Dr. 
Hirsch, ein geborener Danziger, damals am Friedrich-Wilhelms-Gymnasium in Berlin beschäftigt, 
als Historiker und Geograph von Einem Hochedlen Hathe auf den Vorschlag des Uuterzeichne- 
ten berufen wurde, 

Ueber diesen in seinem 'Fache eben so ausgezeichneten jungen Gelehrten als geschickten 
Pädagogen überhebe ich mich ein mehreres zu sagen, der Ueberzeugung, dass der Erfolg seiner 
Wirksamkeit bald das beste Zeugniss für ihn ablegen werde. 

Durch den Abgang des Herrn Professor Schüler wurden auch die französischen Stunden in den 
obern Classen vacant, und da keiner der vorhandenen Herren Lehrer sie übernehmen weder 
konnte noch mochte, auch die Errichtung einer neuen Classe, von der ich sogleich reden werde, 
noch mehr als eine neue Lehrkraft erforderte, so übertrug Ein Hochedler Ràth auf des Unter- 
zeichneten Vorschlag die 6 franzüsischen Stunden in den 3 obersten Classen dem bei der hiesi- 
gen Handels-Akademie v. der St. Petri-Schule angestellten Franzüsischen Sprachlehrer Herrn. Gom- 
bert, einem seines Faches vollkommen mächtigen sehr geschickten jungen Manne, von dessen 
erfolgreicher Wirksamkeit gewiss bald die Beweise zu Tage kommen werden. 

Den Religions - Unterricht in den vier obern Classen übernahm seit der Versetzung des 
Herrn Predigers Alberti, der mit segensreichem Erfolge denselben von Michaeli 1832 bis da- 
hin 1833 ertheilt hatte, der hiesige Prediger und Pastor an St. Catharinen Herr Bor- 
kowski, ein für diesen Unterricht in solchem Grad geeigneter Mann, dass ich mich glücklich 
schätze ihn für die Anstalt gewonnen zu haben. 

Endlich. habe ich noch von der zu Michaelis v. J. errichteten neuen Classe Unter- Tertia 
zu reden. Schon im vorigen Winter waren in Quarta 84, in Tertia 57 Sehüler, der Uebelstand 
blieb im Sommer derselbe, nur dass sich Tertia noch um 6 Schüler vermehrte, so dass in beiden 
genannten Classen zusammen 144 Schüler waren. Sollte der Sache gründlich abgeholfen werden, 
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so konnte es nur durch Vertheilung dieser- Schüler auf. 3 Classen geschehen. Die Nothwendig- 
keit dieser Massregel sprach der Unterzeichnete bald nach seinem Amtsantritte gegen den Hoch- 
edlen Rath, welcher auch sogleich darauf einging, aus. Da indess zu diesem Zwecke wenigstens 
ein neuer Lehrer angestellt werden musste, der Stadf- Casse aber bei der gegenwärtigen Lage 
der Dinge eine Vermehrung der Ausgaben nicht zugemuthet werden durfte, so konnten die Mittel 
nur durch eine Erhöhung des Schulgeldes in den 3 mittlern Classen um 4 Hthlr. jährlich herbei 
geschafft werden, so dass jetzt eine gleiehmässige Steigerung des Schulgeldes von den untern zu 
den mittleren und oberern statt findet. Derufen wurde für die neue Classe als ausserordentlicher 
Lehrer Herr Röhl aus Königsberg. Eigentlich Philologe hat er seine Studien vorzüglich unter 
der Leitung des Herrn Geheimen Regier.-Rath und Professor Lobeck gemacht, und war, nach- 
dem er sein Probejahr am Friderieianum abgelegt hatte, in Lyck am Gymnasium und zuletzt an 
der Löhenichtschen Bürgerschule zu Königsberg angestellt, welche Stellung er auf des Unterzejchne- 
ten Aufforderung gegen die der Richtung seiner Studien mehr angemessene an der hiesigen Anstalt 
vertauschte, Gründliche philologische Bildung, vorziigliche pädagogische Geschicklichkeit, Gewis- 
senhaftigkeit und Pünktlichkeit, so wie ein offenes freundliches Wesen beweisen mit wie vollkomme- 
nem Rechte er als ein vorziiglicher Lehrer und Amtsgenosse empfohlen worden war, Da er eigentlich 
für die neue Classe berufen worden ist, sind ihm die meisten seiner Stunden auch in dieser, und nur 
5 in zwei andern Classen zugetheilt worden. Der Erfolg seiner Wirksamkeit, der natürlich erst im 
Verlaufe der Zeit sichtbar werden kann, wird mehr als meine Worte darthun, einen wie tüchtigen 


Mann die Anstalt an ihm gewonnen hat, 


Dass der franz. Unterricht um eine Classe tiefer herunter geführt ist als bisher, geht schon 
aus der nachfolgenden tabellarischen Uebersicht hervor. Auch ist der Zeichenunterricht für die 


Unter-Tertianer mit in die öffentlichen Stunden aufgenommen worden, und nur der für Ober-Ter- 
tianer, Secundaner und Primaner, welche daran Theil nehmen wollen, wird noch ausser der Schul- 
zeit ertheilt. Bei dieser Gelegenheit muss ich aber auch bekannt machen, dass ich von jetzt an 
Dispensation von den Zeichenstunden in den 4 unteren Classen nur ertheilen werde, wenn der 
dieselbe nachsuchende Schüler darthut, dass er statt des Unterrichts auf dem Gymnasium ihn auf 
der hiesigen Kunstschnle erhält, indem die Theilnahme an diesem Unterrichte von der obersten 


Behürde keineswegs dem Belieben des Einzelnen anheim gegeben ist, 


Ueber den Gesangunterricht, der mit Ausnahme zweier Stunden für die Discantisten der Ele- 


mentarelasse ausser der Schulzeit fällt, ist schon oben das Nüthige gesagt. 


Das mündliche Abiturienten- Examen hielt der Herr Geheime Regierungsrath Jachmana 


aus Königsberg am 19, und 22. März. 
8 E 
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D. Statistische Nachrichten. 


a. Schüler. 
Laut dem vorjährigen Programm-betrüg die Gesammtzahl der Schüler gegen Ende des Win- 
ter-Semesters nach Abzug der Abiturienten 298. Im Laufe des Sommer-Semesters war die Zahl 
305, zu Anfang des Winter-Semesters 309, jetzt nach Abzug der Abiturienten und der schon zu 
anderweitigen Bestimmungen Abgegangenen 289; nämlich in I. 9, in II. 29, in Ob.IIL 35, in 
Unt. IL. 47, in IV. 48, in V. 69, in VI. 53. 


Zur Universitit werden jetzt folgende 11 entlassen. 

1. Carl Johann Cosack, aus Danzig, 2014 Jahr alt, 3 Jahr in Prima, Er wird in Ber- 
lin "Theologie und Philologie studiren. 

2. Gustav Eduard Feyerabend, aus Danzig, 24 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird 
in Berlin Theologie studiren. 

3. Wilhelm Alex. Moritz Ehrlich, aus Danzig, 21 Jahr alt, ? Jahr in Prima. Er wird 
in Berlin Theologie und Philologie studiren. 

4. Moritz Friedländer, aus Danzig, 21 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird in Königs- 
berg Medicin studiren, 

5. August Wilhelm Robert Briesewitz, aus Danzig, 23 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. 
Er wird in Königsberg Theologie und Philologie studiren. 

6. Gotthilf Heinrich Weygold, aus Danzig, 21 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird 
in Königsberg Theologie studiren. 

7. Reinhold Schaper, aus Pr. Stargardt, 20 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird in 
Berlin Medicin studiren. 

9. Hierrmann Friedrich Wilhelm Louis Jacobi, aus Schwedt, 18 Jahr alt, 2 Jahr 
in Prima. Er wird in Berlin Jura studiren, 

9. Theodor Gustav Dietrich, aus Danzig, 21 Jahr alt, 2 Jahr in Prima, Er wird in 
Berlin Theologie studiren. 


10. Gustav Adolph Borrmann, aus Gogolin bei Culm, 2012 Jahr alt, 2 Jahr in|Prima 
Er wrid in Berlin Theologie studiren. 


11. Wilhelm Heinrich Oelrichs, aus Elbing, 19 Jahr alt, 2 Jahr in Prima. Er wird 
in Berlin Jura studiren. 


Das Examen haben noch Folgende mitgemacht: 
12. Carl Ludwig Kossack, aus Danzig, 1916 Jahr alt, 1 Jahr in Prima, 
13. Hugo Adalbert Emil Heberrer, aus Danzig, 21 Jahr alt, 1 Jahr in Prima. 


E Men 
Sie werden das Gymnasium erst Michaelis verlassen, um in das Königl. Friedrichs - Wilhelms- In- 
stitut zu Berlin einzutreten. 
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Von diesen erhielten das Zeugniss Nr. L: Jacobi, Oelrichs; die übrigen Nr. II. 


Im vorigen Programm ist durch ein Missverständniss unter den Abgehenden nicht erwähnt: 
Wilhelm Möller, aus Falkenhagen in Pommern, 22 Jahr alt, 1 Jahr in I. Er erhielt das 
Zeugniss Nr. HL, und studirt in Halle Theologie. 


Das Gymnasium hat in diesem Jahre den Schmerz gehabt, 4 seiner Schüler durch den Tod 
zu verlieren, 3 aus den unteren Classen, einen, Carl Emil Jungkunz, aus Prima, dessen Tod 
Lehrer und Schüler, wie wohl sein seit seinem fünften Jahre siecher Körper die liebende Mutter 
und Geschwister, so wie uns darauf vorbereitet hatte, doch um so mehr ergriff, als er durch die 
Reinheit seiner Sitten, und seinen bis auf die letzten Augenblicke bewiesenen Eifer für Wissen- 
schaft 9 Jahre hindurch allen lieb und werth gewesen war. Das ganze Gymnasium geleitete ihn 
in feierlichem Zuge zu seiner Ruhestätte, wo am Sarge, nach einem Trauergesange, Herr Pastor 
Borkowski Worte des Trostes und der Erhebung zu den Versammelten sprach, worauf ein 
zweiter Trauergesang folgte. 


Die Elementarclasse zählt jetzt 35 Schüler. 


b Lehrapparat 


Ausser den Fortsetzungen mehrerer in den früheren Programmen angezeigter grüsserer 
Werke, wie der Script. hist. Byzant., des Thesaurus v. Forcellini u.a., wurden folgende 
bedeutendere für die Bibliothek des Gymnasiums angeschafft: Cicero ed. Garatoni; Vossii 
Aristarchus ed. Foertsch; Plato ed. Ast; Athenaeus ed. Schweighaeuser; Hesychius 
ed. Alberti; Bopps vergleichende Grammatik; Lingards Geschichte von Eng- 
land (deutsch); v. Raumers Geschichte des neueren Europa; Preuss Geschichte 
Friedrichs des Grossen; Joh. v. Müllers sämmtliche Werke; Hegels sämmtli- 
che Werke; Grunerts Lehrbuch der reinen Mathematik; Holleben und Ger- 
wiens geometrische Analysis; Wolfs Zahlenlehre; Herschel: über das Licht; 
Schubarths theoret. Chemie; Fechners Repertorium der Experimentalphysik 
u. m. à. 


Als Geschenke von Seiten 


Eines Königlichen Hohen Ministerii 

erhielten wir ausser den Fortsetzungen von Crelles Journal, des encyclop. Wörter- 
buchs der medicinischen Wissenschaften, Ledeburs Archiv für d. Geschichts- 
kunde des preussischen Staats, Achmed Ebn Arabschah: fructus imperatorum et jo- 
catio ingeniosorum ed. Freytag; Grimms peumatisch portativen Erdglobus; einige ältere 
Bücher aus der Bibliothek des aufgehobenen Klosters Oliva, und ein vollständiges Exemplar der 
von dem academischen Künstler Reinhardt nach geschnittenen Steinen der in der Königl. Kunst- 
kammer zu Berlin befindlichen von St oschschen Sammlung angefertigten Gipspasten. 

Für diese Beweise. huldvoller Berücksichtigung auch unserer Lehranstalt sagen wir hiemit 
öffentlich unseren verbindlichsten Dank, Auch den Herren Studiosen Braunschweig, Kono- 
packi und Mundt, welche bei ihrem Abgange von der Anstalt derselben einige nützliche Schul- 
bücher und Robertsons history of Charles V. in 4 Voll. überliessen, danken wir für diese Beweise 
von be an dem Wohle der Anstalt, auf der ihnen ihre erste wissenschaftliche Bildung 
geworden. 


c. Unterstützungen der Schüler. 


Die Unterstützungen aus den, von uns verwalteten Fonds betrugen 375 Rtlr. 
Freien Unterricht erhielten 36 Schüler. 


| 
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der statistischen Verhältnisse des Gymnasiums im Schuljahre von Ostern 1633 bis 1824. 
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Von diesen Stunden fallen die Hebräischen, die Zeichenstunden Inseribirt sind im verflossenen Schul- 

der.3 obern Gaben; und die Singstunden mit Ausnahme 2 für die jahre 67; aus der Anstalt ausgeschieden 
Discantisten der untern Classen ausser der Schulzeit, so dass eigent- incl. der noch bis zum Anfang des neuen 
lich jede Classe ihre vorschriftsmässigen 32 wö schentlichen Stunden hat. Schuljahres von”den 298 Abgegangenen 76. 


Das Zeichen > deutet Combination an, 
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Anordnung: der Prüfung am 26. März. 


Es ist die Abäuderung gemacht, dass die oberen Classen Vormittag, die untern Nachmittag 
auftreten werden. 


Vormittag von $ Uhr ab. 
Choral und Chor von der ersten Singeclasse gesungen, 
UNTER-TERTIA. Religion, Pastor Borkowski. 
Latein. Oberl; Röhl, 
OBER-TERTIA. Geschichte. Dr. Hirsch. 
Griechisch (Xenoph.) Prof. Lehmann, 
SECUNDA. Mathematik, Prof. Fórstemann. 
Latein (Virgil. Prof. Herbst, 
PHIM A. Griechisch (Plato). Der Director. 
"Tacitus. Prof. Pflugk. 
Entlassung der Abiturienten. 
Schlussgesang. 


Nachmittag von 3 Uhr ab. 
Chor von der ersten Singeclasse gesungen. 


SUE X. TA. Deutsch. Oberl. Skusa. 
Rechnen. Dr. Hintz. 

QUINT T A. Geographie. Dr. Hirsch. 
Latein.. Dr. Hintz. 

QUARTA. Naturgeschichte. Oberl. Skusa. 
Latein. Oberl. Dirlam. 


Schlussgesang. 

Mit dem 26. März werden die Classen geschlossen; der neue Cursus beginnt Donnerstag 
den 10. April mit der Translocation und Censur sämmtlicher Classen. Zur Prüfung und Aufnahme 
neuer Schüler bin ich in den Ferien jeden Vormittag von 9—12 Uhr in meiner Wohnung (Lan- 
gemarkt Nr. 453.) zu sprechen. Engelhardt, Director. 


"E e x £ 
zu den bei der Prüfung vorzutragenden Gesängen, 
Vormittag s 


Choral. 
Halleluja, Lob, Preis und Ehr 
Sei unserm Gott je mehr und mehr 
Für alle seine Werke. = 
Sein ist das Reich die Herrlichkeit, 
Weit über alle Himmel weit 
Herrscht er mit Huld und Stärke. 
Singet, bringet frohe Lieder, fallet nieder 
Zu erheben Ihn, durch den wir sind und leben. 


Hymne von J. A. P. Schultz. 


Vor dir o Ewiger tritt unser Chor zusammen, 

Vor dir der höher ist als aller Engel Namen, 

Wie heilsam ist's vor dir empfindungsvoll zu stehn, 

Und dich mit Einem Mund lobsingend zu erhöhn. 

Erheb’ ihn hoch den Herrn, du frohe Schaar der Frommen, 
Lass rein dein Jubellied zu seinen Ohren kommen. 

Er hört auf deinen Dank, wenn gleich um seinen Thron 
Der ganze Himmel singt, dem Vater und dem Sohn. 
Allmächtiger, es sei von aller Menschen Zungen, 

Vom Staub hinauf dir Preis und Dank und Lob gesungen. 
Wer ist, der deine Macht, Unendlicher; versteht? 

Wir stehn mit tiefem Schaur vor deiner Majestät. 

Wo ist ein Gott wie du? Allmächtiger, wir fallen 

Vor deinem Throne hin. Von den Geschöpfen allen, 

Die du hervorgebracht, steigt im vereinten Chor 

Der jubelvolle Dank zu deinem Thron empor. 

Sei von uns hochgelobt du Herr der Welten-Heere, 

Von unserm Chor hinauf in deiner Engel Chöre 

Schall unser Lobgesang, Halleluja, alleluja dem Herrn, 
Wer preiset ihn nicht gern? 


Schlussgesang Vormittags. 
1. Solo mit Chor. Aus dem Messias von Händel. 
O du, die Wonne verkündet in Zion, steig empor zu der Höhe der Berge. O du, die 


Wonne verkündet in Jerusalem, erheb die Stimme mit Macht, dein Gesang schalle getrost; ver- 
künde den Städten Juda, er kömmt, euer Gott. O du, die Wonne verkündet; maeh dich auf, 
strahle freudig einher, denn dein Licht kommt und die Herrlichkeit des Herrn geht auf über dir. 
2. Chor. Ehre sei Gott in der Höhe, und Fried’ auf Erden, und allen Menschen Heil. 
3. Chor. Halleluja, denn Gott der Herr regieret allmäehtig. Der Herr wird König sein, 
Das Reich der Welt ist nun des Herrn und seines Christ. Und er regiert von nun an auf ewig. 
Herr der Herrn, der Götter Gott, Halleluja. 


Nachmittag. 
Aus der Schöpfung von Haydn. 


Chor. Stimmt an die Saiten, ergreift die Leier, lasst euren Lobgesang erschallen. Froh- 
locket dem Herrn, dem mächtigen Gott, denn er hat Himmel und Erde bekleidet in herrlieher 
Pracht. A 


Schlussgesang, 


Chor mit Solo aus der Schöpfung von Haydn. 


Die Himmel erzählen die Ehre Gottes und seiner Hände Werk zeigt an das Firmament. 
Dem kommenden Tage sagt es der Tag, die Nacht, die verschwand, der folgenden Nacht. In 
alle Welt ergeht das Wort, jedem Ohre klingend, keiner Zunge fremd. Die Himmel erzählen 
die Ehre Gottes und seiner Hände Werk zeigt an das Firmament. 
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